	
	
	



Sylabusy programu studiów Filologii Hiszpańskiej II stopnia na rok akademicki 2025/2026

	Nazwa przedmiotu
	 Praktyczna nauka języka hiszpańskiego 1

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest ukształtowanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie B2+, ze szczególnym naciskiem na rozwój wypowiedzi pisemnej w jej różnych formach (teksty narracyjne, argumentacyjne, listy formalne), oraz na rozumienie i komentarz tekstów.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B2.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w pogłębionym stopniu strukturę, gramatykę i leksykę współczesnego języka hiszpańskiego (01H-2A_W01).
2. Student/ka rozumie w pogłębionym stopniu treści różnych tekstów w języku hiszpańskim (01H-2A_W02).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka tworzy użytkowe prace pisemne w języku hiszpańskim z wykorzystaniem podstawowych ujęć teoretycznych oraz komunikuje się w stopniu bardzo dobrym w języku hiszpańskim na tematy ogólne (01H-2A_U01).
2. Student/ka potrafi interweniować w języku hiszpańskim w kontekstach zarówno życia codziennego, jak i specjalistycznych i używa słownictwa i struktur odpowiadających danemu rejestrowi sytuacji komunikacyjnej (01H-2A_U02).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka współpracuje w ramach zajęć, przestrzegając zasad akademickich oraz wykazując odpowiedzialność za wspólne i indywidualne zadania, dbając o terminowość i jakość wykonywanych prac (01H-2A_K06). 
2. Student/ka dzieli się pozyskaną wiedzą, współpracuje z innymi w rozwijaniu kompetencji językowych i aktywnie uczestniczy w wymianie informacji, wykazując otwartość na różne podejścia do nauki języka (01H-2A_K01).
3. Student/ka przestrzega zasad obowiązujących na zajęciach, przestrzega terminowości oddawania prac pisemnych i wykonuje na bieżąco zadawane ćwiczenia z omawianych na zajęciach tematów (01H-2A_K05).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie B2+ poprzez analizę tekstów literackich oraz innych tekstów kultury, jak również poprzez ćwiczenia ze słuchu, gramatyczne oraz ćwiczenia w mówieniu. Przedmiot obejmuje rozwój rozumienia tekstu czytanego, słuchanego i mówionego na poziomie B2+, jak również pogłębienie wiedzy na temat użycia czasów przeszłych oraz struktur i konektorów zdań okolicznikowych czasu i warunkowych, ze szczególnym naciskiem na użycie trybu łączącego. 



	Nazwa przedmiotu
	Pisanie tekstów akademickich w języku hiszpańskim

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenia na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów z charakterystyką tekstów naukowych oraz wykształcenie u nich umiejętności samodzielnego pisania tego typu tekstów.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B2+. Podstawowa wiedza na temat charakterystyki tekstów akademickich.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna odpowiednie słownictwo i gramatykę do napisania tekstu o charakterze akademickim (01H-2A_W02).
2. Student/ka zna i szczegółowo charakteryzuje zasady etyki podczas tworzenia tekstu naukowego (01H-2A_W19).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka potrafi pisać tekst o charakterze naukowym w oparciu o literaturę przedmiotu (01H-2A_U07).
2. Student/ka potrafi wykorzystywać samodzielnie wyszukane materiały w języku hiszpańskim, polskim lub innym języku obcym do napisania tekstu o charakterze naukowym (01H-2A_U08).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka wykazuje dbałość o wysoką jakość tekstu naukowego, który tworzy przy jednoczesnym poszanowaniu zasad etyki (01H-2A_K05).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest  zapoznanie studentów z charakterystyką tekstów naukowych oraz wykształcenie u nich umiejętności samodzielnego pisania tego typu tekstów. Przedmiot obejmuje rozwój umiejętności pisania tekstów akademickich, która jest, między innymi, niezbędna podczas napisania pracy magisterskiej. Zajęcia kładą nacisk na właściwe stosowanie struktur gramatycznych i słownictwa typowego dla języka naukowego.  



	Nazwa przedmiotu
	 Współczesne literatury hiszpańskojęzyczne

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest dostarczenie wiedzy na temat zjawisk zachodzących w literaturze i kulturze hispanoamerykańskiej i hiszpańskiej od lat 70. XX w. do pierwszych dekad XXI w. oraz rozwinięcie umiejętności analizy tekstu literackiego zgodnie z metodologią studiów kulturowych. 

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowany poziom języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+), ogólna znajomość historii literatury hispanoamerykańskiej i hiszpańskiej (w zakresie studiów licencjackich). 

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w stopniu pogłębionym zjawiska literackie i kulturowe charakterystyczne dla współczesnych literatur w języku hiszpańskim (01H-2A_W12).
2. Student/ka rozumie w stopniu pogłębionym współczesne procesy literackie zachodzące w obszarze hiszpańskojęzycznym oraz ich powiązania z innymi dziedzinami humanistyki, takimi jak filozofia, historia, socjologia (01H-2A_W12).
3. Student/ka rozumie w stopniu pogłębionym wzajemne relacje między literaturą a procesami społecznymi, politycznymi i kulturowymi w krajach hiszpańskojęzycznych, ze szczególnym uwzględnieniem badań nad pamięcią i gender studies (01H-2A_W14).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka stosuje metody gender studies  oraz studia nad pamięcią do analizy współczesnych tekstów literackich hiszpańskojęzycznych (01H-2A_U04).
2.  Student/ka rozpoznaje kontekst historyczny, społeczny i kulturowy we współczesnych tekstach literackich hiszpańskojęzycznych (01H-2A_U04).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka jest gotów do krytycznej oceny własnej wiedzy na temat współczesnej literatury hispanojęzycznej oraz do samodzielnego poszerzania kompetencji w tym zakresie (01H-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zajęcia dotyczą głównych tendencji obecnych we współczesnych hiszpańskojęzycznych tekstach literackich o charakterze narracyjnym, poruszających tematy pamięci i post-pamięci, terroryzmu państwa, patriarchalnych struktur społecznych, przemocy, pozostałości po dyktaturach i nadużyć współczesnego kapitalizmu. 



	Nazwa przedmiotu
	Socjolingwistyka języka hiszpańskiego

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem przedmiotu jest zapoznanie studentów z zagadnieniami socjolingwistyki języka hiszpańskiego, w tym policentrycznością odmian, wpływem czynników społecznych, zmianami językowymi i kontaktami lingwistycznymi. Kurs rozwija umiejętność analizy zjawisk językowych w kontekście społecznym, obserwowania ich i opisywania metodami socjolingwistycznymi oraz łączenia faktów językowych z faktami społecznymi i kulturowymi.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Podstawowa wiedza z zakresu językoznawstwa ogólnego i hiszpańskiego. Zaawansowany poziom języka hiszpańskiego, ogólna wiedza na temat struktury i cech języka hiszpańskiego. 

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie złożoność odmian języka hiszpańskiego, w tym jego policentryczność oraz wpływ czynników społecznych na użycie języka (01H-2A_W04, 01H-2A_W08).
2. Student/ka zna specjalistyczną terminologię z zakresu socjolingwistyki języka hiszpańskiego oraz metody badawcze wykorzystywane w tej dziedzinie (01H-2A_W05, 01H-2A_W06).
3. Student/ka analizuje współczesne kierunki badań socjolingwistycznych w świecie hiszpańskojęzycznym (01H-2A_W07).
4. Student/ka zna wpływ globalizacji i kontaktu językowego na zmienność języka hiszpańskiego, w tym zjawiska takie jak Spanglish czy rewitalizacja języków rdzennych (01H-2A_W10).
UMIEJĘTNOŚCI: 
1. Student/ka wyszukuje i analizuje informacje oraz dane socjolingwistyczne i wykorzystuje ich w opracowaniu wybranych tematów i zagadnień (01H-2A_U08).
2. Student/ka prowadzi krytyczną dyskusję na temat zjawisk socjolingwistycznych, argumentuje i reaguje na opinie innych (01H-2A_U11).
3. Student/ka zarządza swoim rozwojem w zakresie socjolingwistyki, śledząc aktualne badania i trendy (01H-2A_U13).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka krytycznie ocenia swoją wiedzę i jest otwarty na różnorodność językową i kulturową (01H-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Kurs obejmuje analizę policentryczności języka hiszpańskiego oraz wpływu czynników społecznych na jego użycie. Studenci poznają metody badawcze socjolingwistyki, terminologię specjalistyczną oraz współczesne kierunki badań.
Omówione zostaną zjawiska takie jak kontakt językowy, globalizacja, zmienność językowa (np. Spanglish) oraz rewitalizacja języków rdzennych. Zajęcia rozwijają umiejętności analizy danych socjolingwistycznych, krytycznej dyskusji oraz śledzenia aktualnych trendów badawczych.



	Nazwa przedmiotu
	 Język hiszpański w Ameryce

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Przedmiot poświęcony jest teoretycznemu i praktycznemu poznaniu języka hiszpańskiego w Ameryce z perspektywy dialektologicznej i socjolingwistycznej. Obejmuje analizę jego różnorodności fonetycznej, morfosyntaktycznej, leksykalnej i pragmatycznej.
Studenci nauczą się identyfikować zjawiska językowe charakterystyczne dla odmian hiszpańskiego w Ameryce oraz interpretować różnice między wariantami amerykańskimi a europejskimi. Rozwiną umiejętności analizy tekstów pisanych i ustnych oraz identyfikacji dialektów w zależności od kontekstu komunikacyjnego.
Kurs uwzględnia także aspekty historyczne i społeczne wpływające na sytuację językową Ameryki Łacińskiej oraz relacje między językami regionu. Szczególny nacisk położony jest na terminologię językoznawczą oraz rozwój kompetencji analitycznych i językowych.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowany poziom języka hiszpańskiego, ogólna znajomość geografii i historii krajów hiszpańskojęzycznych.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w stopniu pogłębionym cechy fonetyczne, morfosyntaktyczne i leksykalne języka hiszpańskiego w Ameryce oraz ich rozprzestrzenianie się (01H-2A_W01).
2. Student/ka zna i rozumie w stopniu pogłębionym procesy historyczne kształtujące język hiszpański w Ameryce oraz jego ewolucję fonetyczną, morfosyntaktyczną i leksykalną (01H-2A_W04).
3. Student/ka zna w stopniu pogłębionym specjalistyczną terminologię z zakresu dialektologii i socjolingwistyki języka hiszpańskiego w Ameryce (01H-2A_W05).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka przeprowadza analizę fonetyczną, morfosyntaktyczną i leksykalną tekstu wybranego wariantu języka hiszpańskiego w Ameryce (01H-2A_U03).
2) Student/ka stosuje nowoczesne technologie do analizy i prezentacji przykładów odmian języka hiszpańskiego w Ameryce (01H-2A_U09).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka krytycznie ocenia własną wiedzę na temat odmian języka hiszpańskiego w Ameryce oraz ich znaczenia kulturowego, wykazując gotowość do jej pogłębiania (01H-2A_K01).
2) Studenci poznają konteksty funkcjonowania odmian języka hiszpańskiego w Ameryce, co może inspirować do organizowania wydarzeń promujących różnorodność językową i kulturową Ameryki Łacińskiej (01H-2A_K03).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Kurs analizuje język hiszpański w Ameryce z perspektywy dialektologicznej i socjolingwistycznej. Studenci poznają jego cechy fonetyczne, morfosyntaktyczne i leksykalne oraz procesy historyczne wpływające na jego rozwój. Program obejmuje porównanie wariantów amerykańskich z hiszpańskim europejskim oraz analizę kontekstów społeczno-kulturowych regionu.
Szczególny nacisk położony jest na umiejętność analizy językowej, identyfikację odmian regionalnych, krytycznej oceny różnorodności językowej i kulturowej oraz ich znaczenia w komunikacji międzynarodowej.



	Nazwa przedmiotu
	 Metody analizy tekstu

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Głównym celem zajęć jest poszerzenie wiedzy studentów na temat zjawisk zachodzących w literaturze hiszpańskojęzycznej przełomu XX i XXI w. (ujmowanych w kontekście układów kulturowych i/lub uwarunkowań społeczno-politycznych) oraz pogłębienie ich umiejętności rozumienia oraz analizowania utworów literackich w oparciu o współczesne metodologie i teorie literatury, a zwłaszcza badania antropologiczno-literackie.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowany poziom języka hiszpańskiego. Znajomość zagadnień literaturoznawczych na poziomie studiów licencjackich.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie najbardziej aktualne kierunki rozwoju współczesnego literaturoznawstwa (w szczególności obszaru hiszpańskojęzycznego), wymienia metodologiczne i interdyscyplinarne tendencje, jakie dominują we współczesnej humanistyce, uwzględniając najnowsze badania nad tekstami literackimi (01H-2A_W12).
2. Student/ka zna i rozumie wybrane metody badawcze stosowane w literaturoznawstwie ogólnym, hiszpańskim i hispanoamerykańskim (współczesne sposoby analizy i interpretacji tekstów niezbędne do samodzielnego rozwiązania określonego problemu literaturoznawczego), a także wyjaśnia ich zastosowanie w ramach zaawansowanej analizy hiszpańskojęzycznych tekstów literackich (01H-2A_W13).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka przeprowadza szczegółową analizę tekstu literackiego w języku hiszpańskim z wykorzystaniem właściwych metod oraz narzędzi badawczych (tj. w oparciu o współczesne teorie literatury i metodologie literaturoznawcze), biorąc pod uwagę kontekst społeczny i kulturowy (01H-2A_U04).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka dokonuje krytycznej oceny własnej wiedzy i przyswajanych treści z zakresu literaturoznawstwa obszaru hiszpańskojęzycznego, uwzględniając wielość perspektyw i wyznaczników metodologicznych; stosuje zasady etyczne w pracy indywidualnej i zespołowej (01H-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zajęcia obejmują dociekania antropologiczno-literackie, nowohumanistyczne orientacje badawcze, studia i zwroty, takie jak m.in. genderowe, postkolonialne, wizualne, pamięciowe, afektywne czy (podejście) ekokrytyczne.



	Nazwa przedmiotu
	 Praktyczna nauka języka hiszpańskiego 2

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest ukształtowanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie C1, ze szczególnym naciskiem na rozwój wypowiedzi ustnej i pisemnej w zakresie tworzenia wypowiedzi specjalistycznej, charakteryzującej się wysokim stopniem precyzji.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B2+.


	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w pogłębionym stopniu strukturę, gramatykę i leksykę współczesnego języka hiszpańskiego (01H-2A_W01).
2. Student/ka rozumie w pogłębiony sposób treści tekstów w języku hiszpańskim sporządzonych we wszystkich rejestrach (01H-2A_W02).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka tworzy użytkowe prace pisemne w języku hiszpańskim z wykorzystaniem struktur i słownictwa o dużym stopniu precyzji i zaawansowania (01H-2A_U01).
2. Student/ka potrafi wypowiedzieć się na tematy o wysokim stopniu skomplikowania w sposób biegły i zrozumiały, używając leksyki specjalistycznej (01H-2A_U02).   
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:  
1. Student/ka współpracuje w ramach zajęć, przestrzegając zasad akademickich oraz wykazując odpowiedzialność za wspólne i indywidualne zadania, dbając o terminowość i jakość wykonywanych prac (01H-2A_K06).
2. Student/ka dzieli się pozyskaną wiedzą, współpracuje z innymi w rozwijaniu kompetencji językowych i aktywnie uczestniczy w wymianie informacji, wykazując otwartość na różne podejścia do nauki języka (01H-2A_K01).
3. Student/ka przestrzega zasad obowiązujących na zajęciach, przestrzega terminowości oddawania prac pisemnych i wykonuje na bieżąco zadawane ćwiczenia z omawianych na zajęciach tematów (01H-2A_K05).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie C1 poprzez analizę tekstów literackich i specjalistycznych oraz innych tekstów kultury, jak również poprzez ćwiczenia ze słuchu, gramatyczne oraz ćwiczenia w mówieniu. Przedmiot obejmuje rozwój rozumienia tekstu czytanego, słuchanego i mówionego na poziomie C1, jak również zgłębienie struktur i konektorów zdań względnych, wynikowych i przyczynowych i przyzwolenia. 



	Nazwa przedmiotu
	 Wypowiedź ustna w języku hiszpańskim

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie umiejętności komunikacji ustnej w języku hiszpańskim poprzez analizę i omówienie aktualnych tematów zawodowych, społecznych i kulturowych oraz praktyczne zastosowanie strategii konwersacyjnych i autoprezentacji.


	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B2+.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie różne rejestry językowe (formalny i nieformalny) w języku hiszpańskim, dostosowując je do sytuacji komunikacyjnej oraz identyfikując ich funkcje w komunikacji. (01H-2A_W03).
2. Student/ka zna i rozumie różnorodne struktury gramatyczne i leksykalne kluczowe dla skutecznej komunikacji ustnej na poziomie C1. (01H-2A_W01).
3. Student/ka zna i rozumie zasady skutecznej komunikacji ustnej w języku hiszpańskim na poziomie, wskazując strategie dostosowywania języka do różnych kontekstów społecznych i zawodowych. (01H-2A_W03).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka konstruuje i wygłasza spójne, logicznie uporządkowane oraz poprawne gramatycznie wypowiedzi ustne na poziomie C1, dostosowane do określonych sytuacji komunikacyjnych.  (01H-2A_U01).
2. Student/ka aktywnie uczestniczy w rozmowach dotyczących tematów codziennych, zawodowych i społecznych, wykorzystując język hiszpański na poziomie C1. Argumentuje swoje stanowisko i adekwatnie reaguje na opinie rozmówców. (01H-2A_U11).
3. Student/ka efektywnie pełni rolę członka lub lidera zespołu, organizując i koordynując pracę grupową, dzieląc zadania oraz motywując innych do realizacji wspólnych celów. (01H-2A_U12), (01H-2A_U13).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka stosuje skuteczne strategie autoprezentacji i zarządzania stresem podczas wystąpień publicznych w języku hiszpańskim, dostosowując je do odbiorców i celu wypowiedzi oraz uwzględniając różnice kulturowe. (01H-2A_K06).
2. Student/ka przyjmuje odpowiedzialność za terminową realizację zadań i przestrzeganie zasad pracy grupowej i indywidualnej. (01H-2A_K05).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje rozwój komunikacji ustnej na poziomie C1, analizę rejestrów językowych, strategie konwersacyjne i autoprezentacyjne, sposoby argumentacji oraz aspekty kulturowe w komunikacji. Zajęcia kładą nacisk na dostosowanie języka do sytuacji formalnych i nieformalnych oraz radzenie sobie ze stresem podczas wystąpień.



	Nazwa przedmiotu
	 Tekst i społeczeństwo

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest dostarczenie studentom i studentkom wiedzy i narzędzi analitycznych umożliwiających zrozumienie relacji między tekstami kultury a kontekstem społecznym, w którym powstały. Studenci będą badać, w jaki sposób literatura, film, sztuka i inne formy ekspresji odzwierciedlają oraz kształtują rzeczywistość społeczno-polityczną, kulturową i historyczną krajów hiszpańskojęzycznych w XX i XXI wieku.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowany poziom języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+), ogólna znajomość historii literatury hispanoamerykańskiej i hiszpańskiej (w zakresie studiów licencjackich). 

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w pogłębionym stopniu główne kierunki, nurty i tendencje w literaturze i kulturze hispanoamerykańskiej i hiszpańskiej XX i XXI wieku (01H-2A_W11).
2. Student/ka rozumie w pogłębiony sposób wzajemne relacje między literaturą a procesami społecznymi, politycznymi i kulturowymi w krajach hiszpańskojęzycznych, ze szczególnym uwzględnieniem wpływu dyktatur, transformacji demokratycznych, migracji i globalizacji na rozwój literatury (01H-2A_W14, 01H-2A_W15).
3. Student/ka zna w pogłębionym stopniu przykłady twórczości w formie e-literatury, interaktywnych narracji i hipertekstów (01H-2A_W16).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka analizuje wybrane teksty literackie i teksty kultury i wskazuje na kontekst społeczny, do którego nawiązują (01H-2A_U04).
2. Student/ka wykorzystuje metodologie studiów kulturowych do analizy wybranych tekstów kultury (01H-2A_U09).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka współpracuje z kolegami/koleżankami z grupy, wykonując przydzielone mu zadania (01H-2A_K02).
2. Student/ka konsultuje się z prowadzącym w problematycznych kwestiach merytorycznych i metodologicznych (01H-2A_K02). 

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zajęcia dotyczą hiszpańskojęzycznych tekstów kultury XX i XXI wieku oraz korelacji między formami organizacji społeczeństwa i strukturami władzy (kolonializm, faszyzm, dyktatura, transformacja, kapitalizm neoliberalny) a artefaktami kultury (literatura klasyczna i cyfrowa, film, popkultura).



	Nazwa przedmiotu
	Różnorodność językowa i polityka językowa w Hiszpanii

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	28 godz. (wykład kursowy)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	stacjonarna

	Język wykładowy
	hiszpański

	Punkty ECTS
	3

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć, wpisujących się formalnie w zakres dialektologii i socjolingwistyki języka hiszpańskiego, jest przybliżenie studentkom i studentom kwestii różnorodności językowej i polityki językowej w Hiszpanii, w odniesieniu zarówno do języka hiszpańskiego oraz języków współoficjalnych (aranejskiego, baskijskiego, galicyjskiego i katalońskiego), jak i innych odmian i języków używanych na półwyspie, a także rozwijanie umiejętności analizy zjawisk socjolingwistycznych i krytycznego myślenia na temat relacji między językiem a polityką.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Poziom języka hiszpańskiego min. B2+, ogólna wiedza na temat historii i kultury Hiszpanii oraz struktury i cech języka hiszpańskiego.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie aktualne kierunki rozwoju współczesnego językoznawstwa ogólnego i hiszpańskojęzycznego w kontekście różnorodności i polityki językowej Hiszpanii (01H-2A_W07).
2. Student/ka zna w stopniu pogłębionym i rozumie podział dialektalny języka hiszpańskiego, współistnienie języków w Hiszpanii oraz ich społeczno-kulturowe konsekwencje (01H-2A_W08).
3. Student/ka zna w stopniu pogłębionym i rozumie rzeczywistość socjolingwistyczną Hiszpanii oraz kwestie polityki językowej w odniesieniu do języka hiszpańskiego i języków współoficjalnych (01H-2A_W08).
4. Student/ka zna i rozumie kwestie mitów, stereotypów i uprzedzeń językowych oraz ich wpływ na politykę językową (01H-2A_W10).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka potrafi samodzielnie wyszukiwać i selekcjonować informacje na temat polityki oraz różnorodności językowej w Hiszpanii (01H-2A_U08).
2. Student/ka potrafi prowadzić merytoryczną dyskusję na temat różnorodności językowej i polityki językowej w Hiszpanii (01H-2A_U11).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1.  Student/ka poznaje konteksty funkcjonowania języków w Hiszpanii, co może inspirować do organizowania wydarzeń promujących jej różnorodność językową i kulturową (01H-2A_K03).
2. Student/ka jest gotów do odpowiedzialnej analizy problemów związanych z różnorodnością językową oraz wpływu decyzji politycznych na rozwój języków regionalnych (01H-2A_K06).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje analizę podziału dialektalnego języka hiszpańskiego w Hiszpanii, statusu języków mniejszościowych i regionalnych, standardyzacji języka hiszpańskiego, mitów i stereotypów językowych oraz polityki językowej w Hiszpanii z podziałem na wspólnoty autonomiczne. Zajęcia uwzględniają także wpływ globalizacji na różnorodność językową oraz postawy wobec języków regionalnych.



	Nazwa przedmiotu
	 Praktyczna nauka języka hiszpańskiego 3

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest ukształtowanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie C1+, ze szczególnym naciskiem na rozwój swobodnej wypowiedzi ustnej i pisemnej w każdej sytuacji (kolokwialnej, formalnej i wymagającej znajomości wysoce specjalistycznego słownictwa).

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie C1.


	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w stopniu pogłębionym strukturę, gramatykę i leksykę współczesnego języka hiszpańskiego, jak również zna charakterystykę rejestrów specjalistycznych i kolokwialnych (01H-2A_W01).
2. Student/ka rozumie w pogłębiony sposób treści tekstów w języku hiszpańskim sporządzonych we wszystkich rejestrach, z naciskiem na rejestr formalny, kolokwialny i szeroko pojęte rejestry specjalistyczne, np. medyczny (01H-2A_W02).  
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka tworzy użytkowe prace pisemne w języku hiszpańskim z wykorzystaniem struktur i słownictwa o dużym stopniu precyzji i zaawansowania oraz zwracając uwagę na typ tekstu i świadomie wybierając rejestr, którym powinien/na się posłużyć (01H-2A_U01).
2. Student/ka potrafi wypowiedzieć się na tematy o wysokim stopniu skomplikowania w sposób biegły i zrozumiały, używając leksyki specjalistycznej dopasowanej do rejestru i sytuacji komunikacyjnej (01H-2A_U02).
3. Student/ka samodzielnie analizuje teksty literackie i naukowe, identyfikując nowe zagadnienia leksykalne i gramatyczne i dążąc w ten sposób do ciągłego urozmaicenia swojego warsztatu językowego (01H-2A_U13).  
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:  
1. Student/ka współpracuje w ramach zajęć, przestrzegając zasad akademickich oraz wykazując odpowiedzialność za wspólne i indywidualne zadania, dbając o terminowość i jakość wykonywanych prac (01H-2A_K06)   
2. Student/ka dzieli się pozyskaną wiedzą, współpracuje z innymi w rozwijaniu kompetencji językowych i aktywnie uczestniczy w wymianie informacji, wykazując otwartość na różne podejścia do nauki języka (01H-2A_K01).
3. Student/ka przestrzega zasad obowiązujących na zajęciach, przestrzega terminowości oddawania prac pisemnych i wykonuje na bieżąco zadawane ćwiczenia z omawianych na zajęciach tematów (01H-2A_K05).  

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie C1+ poprzez analizę tekstów literackich, specjalistycznych, jak również tekstów z zakresu rejestru kolokwialnego oraz innych tekstów kultury, jak również poprzez ćwiczenia ze słuchu, gramatyczne oraz ćwiczenia w mówieniu. Przedmiot obejmuje rozwój rozumienia tekstu czytanego, słuchanego i mówionego na poziomie C1+, jak również zgłębienie różnic między trybem łączącym i oznajmującym oraz odpowiednie użycie kolokacji czasownika z przyimkiem.



	Nazwa przedmiotu
	 Język hiszpański specjalistyczny

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem przedmiotu jest rozwinięcie kompetencji językowych w zakresie hiszpańskiego biznesowego. Studentki i studenci nauczą się samodzielnie analizować, tworzyć i interpretować treści biznesowe oraz wykorzystywać i oceniać strategie komunikacji w biznesie, dostosowując je do specyfiki rynków hiszpańskojęzycznych i polskich z uwzględnieniem nowoczesnych technologii.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B2+.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie terminologię oraz słownictwo biznesowe, w tym marketingowe w języku hiszpańskim, oraz identyfikuje mechanizmy skutecznej komunikacji i wpływ nowoczesnych technologii. (01H-2A_W01, 01H-2A_W03, 01H-2A_W09).
2. Student/ka zna i rozumie ekonomiczne, prawne i etyczne uwarunkowania marketingu cyfrowego. (01H-2A_W17, 01H-2A_W18).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka tworzy skuteczne treści marketingowe w języku hiszpańskim, uwzględniając perswazyjne techniki językowe. (01H-2A_U01).
2. Student/ka projektuje w języku hiszpańskim produkty i usługi oraz tworzy ich strategię marketingową. (01H-2A_U10).
3. Student/ka wykorzystuje narzędzia AI w copywritingu i marketingu w języku hiszpańskim i analizuje ich skuteczność. (01H-2A_U02).
4. Student/ka wyszukuje, selekcjonuje i aktualizuje wiedzę specjalistyczną z zakresu marketingu i języka hiszpańskiego, zarówno w trakcie zajęć, jak i samodzielnie po ich zakończeniu, świadomie rozwijając swoje kompetencje zawodowe i dostrzegając potrzebę ciągłego doskonalenia w tej dziedzinie. (01H-2A_U13)
KOMPETENCJE:
1. Student/ka kieruje się zasadami etyki w podejmowaniu decyzji biznesowych i uwzględnia ich wpływ na otoczenie społeczne. (01H-2A_K04).
2. Student/ka angażuje się w kreatywną pracę zespołową przy projektach marketingowych i copywriterskich, wykazując otwartość na współpracę i innowacyjne rozwiązania. (01H-2A_K05, 01H-2A_K06).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje rozwój języka hiszpańskiego w kontekście biznesowym, w tym terminologię marketingową, strategie komunikacji, tworzenie treści oraz wykorzystanie narzędzi AI. Zajęcia koncentrują się na praktycznym zastosowaniu języka, pracy zespołowej i etyce w biznesie.



	Nazwa przedmiotu
	 Praktyczna nauka języka hiszpańskiego 4

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest ukształtowanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie C2, ze szczególnym naciskiem na doskonalenie bardzo swobodnej i zbliżonej do rodzimej wypowiedzi ustnej (zawierającej elementy struktury, elementy ironii, humoru, sarkazmu, krytyki, itp.)

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie C1+.


	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w stopniu pogłębionym strukturę, gramatykę i leksykę współczesnego języka hiszpańskiego, jak również zna treści leksykalno-gramatyczne związane z odcieniami znaczeniowymi takimi jak ironia, sarkazm (01H-2A_W01).
2. Student/ka rozumie w pogłębiony sposób treść wszelkich typów tekstów w języku hiszpańskim sporządzonych we wszystkich rejestrach, jak również interpretuje bezpośrednie i pośrednie intencje nadawcy przekazu za pomocą znajomości zaawansowanych środków gramatyczno-leksykalnych (01H-2A_W02).   
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka tworzy bezbłędne, formalne i kolokwialne wypowiedzi, prace pisemne w języku hiszpańskim na tematy wymagające najwyższego stopnia precyzji wypowiedzi oraz komunikuje się w stopniu natywnym w języku hiszpańskim na tematy specjalistyczne, formalne i kolokwialne oraz wymagające użycia ironii, humoru i sarkazmu (01H-2A_U01).
2. Student/ka potrafi wypowiedzieć się na specjalistyczne i codzienne tematy w sposób natywny, używając leksyki specjalistycznej dopasowanej do rejestru i sytuacji komunikacyjnej (01H-2A_U02).  
3. 3. Student/ka samodzielnie analizuje teksty literackie i naukowe, identyfikując nowe zagadnienia leksykalne i gramatyczne i dążąc w ten sposób do ciągłego urozmaicenia swojego warsztatu językowego (01H-2A_U13).    
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:  
1. Student/ka współpracuje w ramach zajęć, przestrzegając zasad akademickich oraz wykazując odpowiedzialność za wspólne i indywidualne zadania, dbając o terminowość i jakość wykonywanych prac (01H-2A_K06).
2. Student/ka dzieli się pozyskaną wiedzą, współpracuje z innymi w rozwijaniu kompetencji językowych i aktywnie uczestniczy w wymianie informacji, wykazując otwartość na różne podejścia do nauki języka (01H-2A_K01).
3. Student/ka przestrzega zasad obowiązujących na zajęciach, przestrzega terminowości oddawania prac pisemnych i wykonuje na bieżąco zadawane ćwiczenia z omawianych na zajęciach tematów (01H-2A_K05).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie C2 poprzez analizę tekstów literackich, specjalistycznych w każdym rejestrze (od kolokwialnego po urzędowy, z naciskiem na odpowiednie interpretowanie przekazu) oraz innych tekstów kultury, jak również poprzez ćwiczenia ze słuchu, gramatyczne oraz ćwiczenia w mówieniu. Przedmiot obejmuje rozwój rozumienia tekstu czytanego, słuchanego i mówionego na poziomie C2, jak również zgłębienie użyć czasu zaprzeszłego trybu łączącego w różnych kontekstach oraz różnego rodzaju peryfraz.



SPECJALIZACJA JĘZYKOZNAWCZA
	Nazwa przedmiotu
	 Seminarium magisterskie 1

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (seminarium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Zasadniczym celem przedmiotu jest wypracowanie instrumentarium metodologiczno-analitycznego pozwalającego na przygotowanie pracy magisterskiej. Uszczegółowione cele przedmiotu to: - zapoznanie ze specyfiką dyscypliny i zdobycie szerokiej wiedzy związanej z tematyką pracy magisterskiej; - zapoznanie z podstawami metodologii i warsztatu badań językoznawczych, w tym metod stawiania i weryfikacji hipotez, uzasadniania i wnioskowania; - gromadzenie materiału egzemplifikacyjno-analitycznego; rozwijanie umiejętności publicznej prezentacji własnych też i dyskusji nad nimi.  

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowany poziom języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+). 
Zaawansowana wiedza z zakresu językoznawstwa ogólnego i hiszpańskiego; zaawansowana znajomość warsztatu badawczego, kształtowany w trakcie I. stopnia studiów.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie w stopniu pogłębionym naczelne teorie i metodologie z zakresu językoznawstwa, ze szczególnym uwzględnieniem teorii i metodologii związanych z obszarem tematycznym pracy magisterskiej (01H-2A_W04);
2. Student/ka zna i rozumie pojęcia i zasady z zakresu ochrony własności intelektualnej i prawa autorskiego (01H-2A_W17).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka potrafi po przeprowadzeniu koniecznych poszukiwań bibliograficznych, dokonywać pogłębionej, językoznawczej analizy tekstów źródłowych powiązanych tematycznie z obszarem przygotowywanej pracy magisterskiej (01H-2A_U03); 
2. Student/ka potrafi wykorzystywać posiadaną wiedzę z wybranej subdziedziny językoznawczej do formułowania wstępnych hipotez badawczych (01H-2A_U05).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka jest gotów/a do wykazania należytej dbałości o wysoki poziom merytoryczny i etyczny prowadzonej działalności badawczej (01H-2A_K05). 

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zasadnicze treści przedmiotu powiązane będą z przeglądem najistotniejszych podejść tematycznych w ramach wybranej subiedzidzny, co pozwoli na przemyślany wybór tematu pracy magisterskiej. Ponadto, szczególna uwaga zwrócona będzie za zasady dokonywania rozpoznania bibliograficznego, selekcję materiałów źródłowych oraz zasady ich merytorycznego opracowywania.     



	Nazwa przedmiotu
	 Norma i użycie gramatyczne

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów z charakterystyką hiszpańskiego systemu czasowego oraz wybranymi pojęciami językoznawczymi, które są niezbędne do zrozumienia i opisu jego złożoności.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B2+. Podstawowa wiedza z zakresu gramatyki języka hiszpańskiego i polskiego.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w szczegółowy sposób budowę hiszpańskiego systemu czasowego (01HJ-2A_W02).
2. Student/ka zna i rozumie pojęcia wartości temporalnej i modalnej, a także pojęcia aspektu, trybu i modalności (01HJ-2A_W04).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka przedstawia główne problemy badawcze dotyczące systemu czasowego języka hiszpańskiego i tworzy propozycje ich rozwiązania (01HJ-2A_U02).
2. Student/ka prowadzi dyskusję na temat hiszpańskiego systemu czasowego i ściśle związanych z nim pojęć, argumentując swój punkt widzenia i reagując na opinie innych uczestników (01HJ-2A_U05).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka jest gotów/a do krytycznej oceny i odpowiedzialnego wykorzystywania zdobytej wiedzy, uwzględniając różnorodność perspektyw dotyczącą normy gramatycznej (01HJ-2A_K03).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów z charakterystyką hiszpańskiego systemu czasowego oraz wybranymi pojęciami językoznawczymi, które są niezbędne do zrozumienia i opisu jego złożoności. Przedmiot skupia się na szczegółowej analizie budowy hiszpańskiego systemu czasowego oraz  opisie kategorii gramatycznych ściśle z nim powiązanych, takich jak tryb, modalność i Aktionsart. Dodatkowo podczas zajęć zostanie umówiona dyskusyjna rola kategorii aspektu w hiszpańskim systemie temporalnym.



	Nazwa przedmiotu
	 Seminarium magisterskie 2

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (seminarium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Zasadniczym celem przedmiotu jest kontynuowanie pracy nad wypracowaniem instrumentarium metodologiczno-analitycznego pozwalającego na przygotowanie pracy magisterskiej. Uszczegółowione cele przedmiotu to: - pogłębienie wiedzy z zakresu dyscypliny powiązanej z tematyką pracy magisterskiej; -opanowanie metodologii badań językoznawczych; - rozwijanie umiejętności publicznej prezentacji własnych tez i dyskusji nad nimi.  

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowany poziom języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+).
Zaawansowana wiedza z zakresu językoznawstwa ogólnego i hiszpańskiego; zaawansowana znajomość warsztatu badawczego, który to kształtowany był w trakcie I. stopnia studiów.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu, naczelne teorie i metodologie z zakresu językoznawstwa, ze szczególnym uwzględnieniem teorii i metodologii związanych z obszarem tematycznym pracy magisterskiej (01H-2A_W04);
2. Student/ka zna i rozumie w pogłębiony sposób specjalistyczną terminologię z subdyscypliny stanowiącej przedmiot przygotowywanej pracy magisterskiej (01H-2A_W05).
UMIEJĘTNOŚCI: 
1. Student/ka potrafi po przeprowadzeniu koniecznych poszukiwań bibliograficznych, dokonywać pogłębionej, językoznawczej analizy tekstów źródłowych powiązanych tematycznie z obszarem przygotowywanej pracy magisterskiej (01H-2A_U03); 
2. Student/ka potrafi selekcjonować i trafnie interpretować pozyskane informacje bibliograficzne; prowadzić wstępną analizę danych językowych stanowiących podstawę analitycznej części pracy magisterskiej (01H-2A_U06).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE: 
1. Student/ka jest gotów/a do jasnego wyznaczenia celów prowadzonej pracy badawczej i do systematycznej, konsekwentnej ich realizacji zgodnie z uzgodnionym z promotorem harmonogramem (01H-2A_K06).  

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zasadnicze treści przedmiotu powiązane będą z doborem metodologii badawczo-interpretacyjnej pozwalającej na opracowanie tematu stanowiącego przedmiot pracy magisterskiej. Szczególna uwaga zwrócona zostanie także na kwestie redakcji prac naukowych. 



	Nazwa przedmiotu
	Podejście interakcyjne we współczesnym językoznawstwie

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem przedmiotu jest przegląd najważniejszych prądów i kierunków współczesnej lingwistyki, poprzez które to konkretyzuje się tzw. zwrot komunikacyjny w językoznawstwie. Podbudowa metodologiczno-interpretacyjna związana zasadniczo z analizą konwersacyjną, etnografią mowy i socjopragmatyką powinna dostarczyć studentom narzędzi przydatnych w analizie szeregu mechanizmów i strategii językowo-komunikacyjnych. 

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego przynajmniej na poziomie B2+, podstawowa wiedza z zakresu językoznawstwa ogólnego.  

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu podejścia teoretyczne i metodologiczne związane z tzw. zwrotem komunikacyjnym w językoznawstwie (01HJ-2A_W04).
2. Student/ka zna i rozumie w pogłębiony sposób określone mechanizmy konwersacyjno-interakcyjne (tak z punktu widzenia formy, jaki i funkcji), wykazując się jednocześnie znajomością metod ich analizy i interpretacji (01HJ-2A_W05). 
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka potrafi przeprowadzić analizę różnorodnych form i mechanizmów językowych (również w ujęciu porównawczym), z wykorzystaniem narzędzi interpretacyjno-analitycznych typowych dla analizy konwersacyjnej i etnografii mowy (01HJ-2A_U04).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka jest gotów/a do krytycznej oceny i odpowiedzialnego wykorzystywania zdobytej wiedzy, uwzględniając różnorodność perspektyw, jak również wagę interakcji w procesach społecznych (01HJ-2A_K03).  

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zasadnicze treści przedmiotu powiązane będą z przeglądem i interpretacją najważniejszych koncepcji, poprzez które dokonał się tzw. zwrot komunikacyjny w językoznawstwie. Współczesny interakcjonizm językoznawczy zilustrowany będzie odniesieniami m. in.  do analizy konwersacyjnej, etnografii mowy, socjopragmatyki. W ramach przedmiotu, dokonywana będzie także interakcyjno-funkcjonalna analiza szeregu mechanizmów językowo-komunikacyjnych. 



	Nazwa przedmiotu
	 Seminarium magisterskie 3

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (seminarium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Zasadniczym celem przedmiotu jest doskonalenie instrumentarium metodologiczno-analitycznego pozwalającego na przygotowanie pracy magisterskiej. Uszczegółowione cele przedmiotu to: - ugruntowanie szerokiej wiedzy związanej z tematyką pracy magisterskiej; - umiejętne wykorzystanie metodologii i warsztatu badań językoznawczych - analityczne opracowanie i klasyfikacja materiału egzemplifikacyjno-korpusowego pracy; - systematyczna redakcja kolejnych części pracy magisterskiej.   

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowany poziom języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+). 
Zaawansowana i uporządkowana wiedza z zakresu przedmiotu seminarium; zaawansowana znajomość warsztatu badawczego, który to kształtowany był w trakcie pierwszego roku studiów II stopnia.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA: 
1. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu różnorodne metody współczesnego językoznawstwa pozwalające na analizę i interpretację danych językowych problemowo powiązanych z tematycznym obszarem przygotowywanej pracy magisterskiej (01HJ-2A_W05).
2. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu wpływ nowych technologii na rozwój metodologii nauk o języku (ze szczególnym uwzględnieniem wagi korpusów językowych) (01H-2A_W09). 
UMIEJĘTNOŚCI:
1.  Student/ka potrafi w oparciu o wypracowany warsztat metodologiczny, formułować hipotezy badawcze oraz rozwiązywać napotkane problemy analityczno-interpretacyjne (01H-2A_U06).  
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka jest gotów/a do konsultowania złożonych zagadnień związanych z tematyczno-analitycznym obszarem przygotowywanej pracy magisterskiej z ekspertami w danej subdziedzinie językoznawstwa hiszpańskiego / porównawczego (01H-2A_K02).  

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zasadnicze treści przedmiotu powiązane będę z pozyskiwaniem i opracowywaniem materiału badawczo-egzemplifikacyjnego stanowiącego podstawę przygotowywanej pracy magisterskiej. Szczególna uwaga zostanie zwrócona na możliwości, które oferuje współczesne językoznawstwo korpusowe. Kontynuowana będzie również merytoryczna praca nad pozyskaną literaturą przedmiotu, jak również praca redakcyjna nad kolejnymi partiami pracy.   



	Nazwa przedmiotu
	 Pragmatyka interkulturowa

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	2 

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest umiejscowienie pragmatyki na tle innych dziedzin i prądów językoznawczych oraz uchwycenie specyfiki i znaczenia podejść pragmatyczno-komunikacyjnych dla współczesnego językoznawstwa, w tym także językoznawstwa rozwijającego się w obszarze hiszpańskojęzycznym. Dokonany zostanie przegląd podstawowych konceptów i pojęć pragmalingwistycznych, z uwzględnieniem szerokiego wachlarza odniesień o charakterze transkulturowym, interkulturowym i kontrastywnym. Tym samym przy analizie wybranych mechanizmów czy strategii pragmatyczno-komunikacyjnych uwzględniane będą czynniki o charakterze pozasystemowym, a powiązane z różnorakimi uwarunkowaniami socjokulturowymi, które sprawiają, iż określone formy językowe czy też akty mowy, pozornie tożsame z punktu widzenia formalnego, wykazują różne cechy funkcjonalne na poziomie komunikacyjnego uzusu.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego przynajmniej na poziomie B2+; podstawowa wiedza z zakresu językoznawstwa ogólnego.  

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu główne teorie oraz podstawy metodologiczno-interpretacyjne z zakresu pragmatyki językowej, ze szczególnym uwzględnieniem podejść trans/-interkulturowych uwzględniających wagę procesów globalizacyjnych (01HJ-2A_W03).
2. Student/ka zna i rozumie w pogłębiony sposób różnorodne mechanizmy i strategie komunikacyjno-pragmatyczne współczesnej hiszpańszczyzny (w różnych jej odmianach diatopicznych) oraz innych wybranych społeczności językowych wraz z metodami ich analizy i interpretacji (01HJ-2A_W05).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka potrafi prowadzić funkcjonalno-pragmatyczną analizę różnorodnych zjawisk językowo-komunikacyjnych, identyfikując przy tym parametry kontekstowe i sytuacyjne, które determinują ocenę illokucyjną zdarzeń komunikacyjnych; posługuje się narzędziami interpretacyjno-analitycznymi pragmatyki interkulturowej (01HJ-2A_U03).
2. Student/ka potrafi opracować i przedstawić w języku hiszpańskim prezentację tematyczną z zakresu pragmatyki językoznawczej, odwołując się do podejść teoretyczno-analitycznych powiązanych również z komunikacją interkulturową; operuje specjalistyczną terminologią pragmalingwistyczną (01HJ-2A_U06).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka jest gotów/a do podejmowania inicjatyw promujących język i kulturę hiszpańskojęzyczną, wspierając przy tym integrację międzykulturową (01HJ-2A_K02).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Treści przedmiotu powiązane będą z przeglądem najistotniejszych pojęć oraz teorii pragmalingwistycznych, w powiązaniu z podejściami o charakterze inter- i transkulturowym. Szczególna uwaga zostanie zwrócona na teorię aktów mowy, także w kontekście porównawczym, jak również na różnorodne koncepcje grzeczności językowej, które to dostarczają narzędzi metodologiczno-interpretacyjnych koniecznych przy socjopragmatycznej analizie różnych społeczności językowych. 



	Nazwa przedmiotu
	 Seminarium magisterskie 4

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (seminarium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 1

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Zasadniczym celem przedmiotu jest doskonalenie instrumentarium metodologiczno-analitycznego pozwalającego na przygotowanie pracy magisterskiej. Uszczegółowione cele przedmiotu to: - ugruntowanie szerokiej wiedzy związanej z tematyką pracy magisterskiej; - umiejętne wykorzystanie metodologii i warsztatu badań językoznawczych - analityczne opracowanie i klasyfikacja materiału egzemplifikacyjno-korpusowego pracy; - systematyczna redakcja kolejnych części pracy magisterskiej – przygotowanie się do egzaminu magisterskiego.  

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowany poziom języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+). 
Zaawansowana i uporządkowana wiedza z zakresu przedmiotu seminarium; zaawansowana znajomość warsztatu badawczego, który to kształtowany był w trakcie pierwszego roku studiów II stopnia.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu, analizowane w pracy magisterskiej formy, struktury, mechanizmy, zjawiska dotyczące języka hiszpańskiego i jego uzusu (również w ujęciu porównawczym, jeśli taki jest zakres pracy) (01H-2A_W04).
2. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu, metody badawcze językoznawstwa ogólnego i hiszpańskiego wykorzystywane w przygotowywanej pracy magisterskiej (01H-2A_W06).  
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka potrafi przeprowadzić finalną analizę samodzielnie zebranego materiału egzemplifikacyjnego pracy, z uwzględnieniem aktualnych osiągnięć metodologiczno-interpretacyjnych wybranej subdziedziny językoznawczej (01H-2A_U06)
2. Student/ka potrafi prezentować, w formie ustnej i pisemnej, wyniki prowadzonych w ramach seminarium poszukiwań bibliograficznych i badań o charakterze analitycznym, umiejętnie odwołując się do przyswojonych ujęć teoretycznych i do przeprowadzonej analizy materiału egzemplifikacyjnego pracy (01H-2A_U11). 
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka jest gotów/a do systematycznej, odpowiedzialnej i konsekwentnej realizacji działań wyznaczonych w związku z redakcją pracy magisterskiej i przygotowywaniem się do egzaminu magisterskiego (01H-2A_K06). 

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zasadnicze treści przedmiotu powiązane będę z finalnymi etapami przygotowywania pracy magisterskiej. Tym samym, szczególna uwaga zostanie zwrócona na zasady poprawnego, merytorycznego wnioskowania oraz na adekwatną prezentację analizy zgromadzonego i opracowanego materiału egzemplifikacyjnego. 



	Nazwa przedmiotu
	Etnolingwistyka hiszpańskojęzycznego obszaru kulturowego

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (zajęcia specjalizacyjne)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 3

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Zaawwansowana znajomośc Bardzo dobra znajomość pojęć i teorii z zakresu językoznawstwa.
Zaawansowana znajomość języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+)

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Celem zajęć jest zaprezentowanie związku między językiem a kulturą w krajach hiszpańskojęzycznych, ze szczególnym uwzględnieniem aspektów etnicznych, regionalnych i społecznych. Podczas zajęć studenci i studentki będą mogli zapoznać się z teoriami etnolingwistycznymi, zaobserwować wpływ języka na postrzeganie rzeczywistości kulturowej, a także zrozumieć rolę języka w procesach społecznych i zmianach kulturowych w regionie.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu terminy stosowane w etnolingwistyce oraz ich zastosowanie w analizie języka i kultury (01HJ-2A_W01).
2. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu kierunki rozwoju badań nad wpływem kultury na kształtowanie się języka oraz interdyscyplinarne powiązania między językoznawstwem i naukami o kulturze. (01HJ-2A_W03);
3. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu wyzwania i dylematy związane z globalizacją, takie jak zmiany w języku hiszpańskim, wielojęzyczność oraz wpływ procesów migracyjnych na różnorodność językową. (01HJ-2A_W04).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka potrafi analizować modele językoznawcze opisujące relacje między językiem i kulturą oraz samodzielnie proponować odpowiednie rozwiązania. (01HJ-2A_U01).
2. Student/ka potrafi uczestniczyć w dyskusjach dotyczących języka i kultury w ujęciu etnolingwistycznym, umiejętnie argumentować swoje stanowisko i reagować na opinie innych, prowadząc dialog akademicki w języku hiszpańskim i polskim. (01HJ-2A_U04).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka jest gotów/a do refleksyjnej i krytycznej oceny zdobytej wiedzy z zakresu etnolingwistyki. (01HJ-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów i studentek z interdyscyplinarną dziedziną etnolingwistyki w kontekście hiszpańskojęzycznego obszaru kulturowego. Kurs ma na celu rozwijanie umiejętności analizy relacji między językiem a kulturą, z uwzględnieniem wpływu czynników społecznych, historycznych i geograficznych na kształtowanie się wariantów języka hiszpańskiego. Zajęcia mają również na celu zapoznanie uczestników i uczestniczki z rolą języka w konstruowaniu tożsamości kulturowej oraz w komunikacji międzykulturowej.



SPECJALIZACJA LITERATUROZNAWCZA
	Nazwa przedmiotu
	 Seminarium magisterskie 1

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (seminarium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest sformułowanie, wspólnie ze studentem/studentką, tematu pracy magisterskiej oraz wypracowanie instrumentarium metodologicznego, adekwatnego do wybranego tematu. Ponadto student/ka zapoznaje się ze standardami wykorzystywania źródeł akademickich i z zasadami konstruowania tekstu akademickiego.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowana znajomość języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+) oraz zaawansowana wiedza dotycząca zagadnień z literaturoznawstwa hiszpańskojęzycznego

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie w stopniu pogłębionym perspektywę badawczą, którą wykorzysta do badania swojego tematu (01HL-2A_W03; 01H-2A_W13).
2. Student/ka zna i rozumie w stopniu pogłębionym istotne dla swojego tematu zagadnienia związane z literaturą i kulturą hiszpańskiego obszaru językowego (01HL-2A_W01; 01H-2A_W11).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka wyszukuje i prezentuje odpowiednie źródła do analizy wybranych tekstów literackich i innych artefaktów kultury (01HL-2A_U04, 01H-2A_U07).
2. Student/ka sporządza prace pisemne dotyczące wybranego problemu literaturoznawczego z zachowaniem standardów pracy akademickiej (01HL-2A_U04, 01H-2A_U07).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka wykazuje gotowość do otwartej i konstruktywnej dyskusji naukowej, uwzględniając różne perspektywy interpretacyjne i kulturowe w analizie literatury hiszpańskojęzycznej (01HL-2A_K01; 01H-2A_K05).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Treści programowe dotyczą standardów wykorzystywania źródeł akademickich, zasad konstruowania tekstu akademickiego oraz konkretnych metodologii badań literaturoznawczych, adekwatnych do badań prowadzonych przez studentów w ramach prac magisterskich. 



	Nazwa przedmiotu
	 Krótkie formy literackie 1

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest kształtowanie kompetencji potrzebnych do analizy i interpretacji krótkich tekstów literackich, jak również przygotowanie do tworzenia własnych tego typu tekstów w języku hiszpańskim. 

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowana znajomość języka hiszpańskiego (poziom co najmniej B2) oraz znajomość literatury hiszpańskojęzycznej z zakresu studiów licencjackich. 

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1.  Student/ka zna w pogłębionym stopniu metody analizy i interpretacji krótkich tekstów literackich (01HL-2A_W03).
2.  Student/ka rozumie aktualne zależności między literaturą a kontekstem społeczno-kulturowym (01HL-2A_W01).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka analizuje i interpretuje krótkie hiszpańskojęzyczne teksty literackie, stosując właściwe narzędzia literaturoznawcze (01HL-2A_U01).
2. Student/ka rozwiązuje proste problemy badawcze dotyczące omawianych form tekstu (01HL-2A_U03).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka dba o wysoki poziom merytoryczny i etyczny dokonywanych przez siebie analiz i interpretacji (01HL-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zajęcia skupiają się wokół hiszpańskojęzycznych krótkich tekstów, w których można dostrzec cechy literackości, takich jak opowiadania, wiersze czy tzw. microrrelatos.  



	Nazwa przedmiotu
	 Seminarium magisterskie 2

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (seminarium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest poszerzenie wiedzy studentów/studentek w obrębie wybranego tematu w oparciu o określoną metodologię literaturoznawczą. Ponadto na zajęciach opracowuje się szczegółowy plan pracy magisterskiej oraz powstaje jej fragment z zastosowaniem standardów akademickich.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowana znajomość języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+) oraz zaawansowana znajomość zagadnień z literaturoznawstwa hiszpańskojęzycznego.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie w stopniu pogłębionym metodologie analizy tekstu literackiego i innych artefaktów kultury
(01HL-2A_W03, 01H-2A_W20).
2. Student/ka ma pogłębioną wiedzę na temat plagiatu oraz narzędzi AI (01HL-2A_W03, 01H-2A_W19).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka analizuje wybrane teksty i artefakty kultury (01HL-2A_U04; 01H-2A_U08).
2. Student/ka opracowuje szczegółowy plan pracy (01HL-2A_U04; 01H-2A_U08).
3. Student/ka pisze jeden podrozdział pracy magisterskiej, stosując wypracowaną metodologię (01HL-2A_U04; 01H-2A_U07).
KOMPETENCJE:
1. Student/ka dba o wysoki poziom merytoryczny pracy i samodzielność swoich badań (01HL-2A_K01; 01H-2A_K05).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Treści programowe dotyczą literatur i kultur hiszpańskojęzycznych i są związane z tematami prac magisterskich powstających w ramach seminarium.  Tematem zajęć jest również struktura każdej z prac, powstająca w ścisłej korelacji z opracowaną dla nich metodologią.



	Nazwa przedmiotu
	 Tekst i obraz 1

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest dostarczenie wiedzy na temat najistotniejszych nurtów, jakim przez ostatnie stulecie podlegał tekst literacki o walorach wizualnych, w szczególności w zakresie literatury wizualnej (poezji wizualnej i literatury elektronicznej) oraz rozwinięcie umiejętności analizy tekstu wizualnego.   

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowana znajomość języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+), zaawansowana znajomość historii literatury hispanoamerykańskiej i hiszpańskiej.  

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1.  Student/ka w pogłębionym stopniu zna metody analizy i interpretacji tekstów literatury wizualnej (01HL-2A_W03).
2. Student/ka rozumie relację między tekstem a obrazem oraz wpływ nowych technologii na ewolucję hiszpańskojęzycznej e-literatury (01HL-2A_W02).  
UMIEJĘTNOŚCI:
1.  Student/ka analizuje wybrane teksty literatury wizualnej (01HL-2A_U04).
2.  Student/ka analizuje i interpretuje relacje między tekstem a obrazem w wybranych tekstach hiszpańskojęzycznej literatury wizualnej (01HL-2A_U02). 
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka wykazuje gotowość do otwartej i konstruktywnej dyskusji naukowej, uwzględniając różne perspektywy interpretacyjne i kulturowe w analizie wizualnej literatury hiszpańskojęzycznej (01HL-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje takie zagadnienia jak: poezja wizualna, poezja konkretna, poezja cyfrowa oraz hiperteksty i hipermedia literackie. Zajęcia kładą nacisk na rozwijanie umiejętności analizy krytycznej tekstów wizualnych.



	Nazwa przedmiotu
	 Seminarium magisterskie 3

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (seminarium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest poszerzenie wiedzy studentów/studentek w obrębie wybranego tematu w oparciu o określoną metodologię literaturoznawczą. Ponadto w ramach zajęć powstaje kolejna część pracy magisterskiej z zastosowaniem standardów akademickich.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Zaawansowana znajomość języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+) oraz zaawansowana znajomość zagadnień z literaturoznawstwa hiszpańskojęzycznego.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie w stopniu pogłębionym metodologie analizy tekstu literackiego i innych artefaktów kultury (01HL-2A_W03, 01H-2A_W20).
2. Student/ka ma pogłębioną wiedzę na temat plagiatu oraz narzędzi AI (01HL-2A_W03, 01H-2A_W19).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka analizuje wybrane teksty i artefakty kultury (01HL-2A_U04; 01H-2A_U08).
2. Student/ka pisze kolejną część pracy magisterskiej, stosując wypracowaną metodologię oraz wskazówki merytoryczne i redakcyjne promotora/ki (01HL-2A_U04; 01H-2A_U07).
KOMPETENCJE:
1) Student/ka krytycznie ocenia własną wiedzę dotyczącą tematu pracy magisterskiej i warsztatu redagowania tekstu akademickiego (01HL-2A_K01; 01H-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Treści programowe dotyczą literatury i kultury hiszpańskiego obszaru językowego i są związane z tematami prac magisterskich powstających w ramach seminarium.  Treści zajęć obejmują również strategie prowadzenia badań oraz zasady konstruowania tekstu akademickiego.



	Nazwa przedmiotu
	 Krótkie formy literackie 2

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Zajęcia poświęcone są krótkim formom literackim i stanowią kontynuację zajęć Krótkie formy literackie 1. Ich celem, poza pogłębioną analizą i interpretacją krótkich tekstów, są własne próby tworzenia krótkich tekstów o cechach literackości.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie co najmniej B2 oraz zaawansowana wiedza dotycząca zagadnień obejmujących zajęcia Krótkie formy literackie 1. 

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1.  Student/ka zna w pogłębionym stopniu metody analizy i interpretacji krótkich tekstów literackich, aby samodzielnie tworzyć podobne formy. (01HL-2A_W03).
2.  Student/ka rozumie aktualne zależności między literaturą a kontekstem społeczno-kulturowym, żeby uwzględnić je tworząc własne teksty. (01HL-2A_W01).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka analizuje i interpretuje krótkie hiszpańskojęzyczne teksty o cechach literackości.  (01HL-2A_U01).
2. Student/ka wykorzystuje praktycznie wiedzę i umiejętności literaturoznawcze do tworzenia własnych tekstów (01HL-2A_U03).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka przestrzega zasad etycznych w pracy indywidualnej i zespołowej. (01HL-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zajęcia skupiają się wokół hiszpańskojęzycznych krótkich tekstów, w których można dostrzec cechy literackości, zwłaszcza krótkim formom prozatorskim, innym niż podczas zajęć Krótkie formy literackie 1. Poza tym obejmują też teksty, które są własnymi próbami literackimi studentów. 



	Nazwa przedmiotu
	 Seminarium magisterskie 4

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (seminarium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 1

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest poszerzenie wiedzy studentów/studentek w obrębie wybranego tematu w oparciu o określoną metodologię literaturoznawczą. Ponadto w ramach zajęć powstaje ostatnia część pracy magisterskiej, łącznie ze wstępem, zakończeniem, bibliografią, z zastosowaniem standardów akademickich.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	 Zaawansowana znajomość języka hiszpańskiego (przynajmniej B2+) oraz zaawansowana znajomość zagadnień z literaturoznawstwa hiszpańskojęzycznego

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka ma pogłębioną wiedzę na temat metodologii analizy tekstów literackich i innych artefaktów kultury (01HL-2A_W03, 01H-2A_W20).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka analizuje wybrane teksty i artefakty kultury (01HL-2A_U04; 01H-2A_U08);
2. Student/ka prezentuje główne założenia swojej pracy we wstępie oraz wnioski w podsumowaniu (01HL-2A_U04; 01H-2A_U08).
KOMPETENCJE:
1. Student/ka krytycznie ocenia własną wiedzę dotyczącą tematu pracy magisterskiej i warsztatu redagowania tekstu akademickiego (01HL-2A_K01; 01H-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Treści programowe dotyczą literatury i kultury hiszpańskiego obszaru językowego i są związane z tematami prac magisterskich powstających w ramach seminarium. W ramach zajęć studenci poznają zasady konstruowania wstępu, podsumowania, bibliografii, streszczenia i słów kluczy.



	Nazwa przedmiotu 
	  Tekst i obraz 2

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  28 godz. (zajęcia specjalizacyjne)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  hiszpański

	Punkty ECTS 
	  3

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Zasadniczym celem zajęć jest poszerzenie wiedzy studentów na temat nowoczesnej metodologii komparatystycznej, w tym pogłębienie ich umiejętności rozumienia oraz analizowania kluczowych strategii i mechanizmów artystycznych w obrębie współczesnej literatury, sztuk wizualnych i filmu (na przykładzie wybranych twórców, zwłaszcza hiszpańskojęzycznych). Zakres refleksji wyznaczają konkretne działania komparatystyczne (np. badania związków literatury z filmem czy studia nad tożsamością kulturową) w kontekście historyczno-politycznym i kulturowo-socjologicznym.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i    umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	Znajomość języka hiszpańskiego przynajmniej na poziomie B2 (zarówno w mowie, jak i w piśmie). Zaawansowana wiedza na temat zagadnień literaturoznawczych (na poziomie studiów licencjackich).

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	  WIEDZA: 
 1. Student/ka zna i rozumie najbardziej aktualne kierunki rozwoju współczesnego literaturoznawstwa (zwłaszcza obszaru hiszpańskojęzycznego) w kontekście  dociekań porównawczych (nowego podejścia komparatystycznego i transkulturowego do literatury i kultury hiszpańskojęzycznej), wymienia metodologiczne i interdyscyplinarne tendencje (takie jak komparatystyka interdyscyplinarna i jej ponowoczesne perspektywy), które dominują w dzisiejszej humanistyce, uwzględniając najnowsze badania nad tekstami literackimi i wizualnością (01H-2A_W12).
 2. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu złożone zależności pomiędzy literaturą i kulturą krajów hiszpańskojęzycznych w kontekście historyczno-społecznym; charakteryzuje relacje między tekstem słownym a fenomenem wizualnym, fundamentalne koncepcje teoretyczne oraz różnorodne mechanizmy interakcji między słowem a wizualnością (01H-2A_W14).
 UMIEJĘTNOŚCI:
 1. Student/ka przeprowadza szczegółową analizę tekstu literackiego w języku hiszpańskim z wykorzystaniem odpowiednich metod oraz narzędzi badawczych (tj. w oparciu o współczesne teorie literatury i metodologie literaturoznawcze, komparatystyczne i interdyscyplinarne), biorąc pod uwagę kontekst społeczny i kulturowy (01H-2A_U04).
  KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
 1. Student dokonuje krytycznej oceny własnej wiedzy i przyswajanych treści z zakresu literaturoznawstwa obszaru hiszpańskojęzycznego, uwzględniając wielość perspektyw i wyznaczników metodologicznych; stosuje zasady etyczne w pracy indywidualnej i zespołowej (01H-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot traktuje o tendencjach nowoczesnej komparatystyki literackiej, interdyscyplinarnych aspektach badań porównawczych, najnowszych propozycjach badaczy zjawisk interkulturowych, komparatystów zachodnioeuropejskich i amerykańskich, a w szczególności o komparatystycznie zorientowanych badaniach słowa i obrazu.




SPECJALNOŚĆ TŁUMACZENIOWA
	Nazwa przedmiotu
	Teoria przekładu specjalistycznego i artystycznego

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (wykład 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 3

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest przekazanie studentom pogłębionej wiedzy z zakresu teorii tłumaczenia specjalistycznego (ekonomia, prawo, medycyna itp.) i artystycznego (przekład literacki, audiowizualny itp.) oraz przedstawienie problematyki związanej z procesem tłumaczenia zarówno tekstów specjalistycznych, jak i artystycznych.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B1+. Zaawansowana wiedza dotycząca teoretycznych aspektów translatoryki. 

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna różne typy tekstów specjalistycznych i artystycznych oraz strategie, techniki i metody tłumaczeniowe używane w ich przekładzie (01HST-2A_W01).
2. Student/ka zna podstawowe kierunki w rozwoju teorii przekładu specjalistycznego i artystycznego (01HST-2A_W02).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka analizuje oraz interpretuje fragmenty różnych tekstów specjalistycznych i artystycznych, identyfikując charakterystyczne wyzwania tłumaczeniowe dla danego typu tekstu (01HST-2A_U01). 
2. Student/ka dobiera odpowiednie strategie i techniki tłumaczeniowe w odniesieniu do konkretnych problemów danego przekładu specjalistycznego lub artystycznego (01HST-2A_U01). 

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje takie zagadnienia jak tłumaczenia: ekonomiczne, marketingowe i reklamowe, prawnicze, medyczne oraz literackie i audiowizualne. Zajęcia kładą nacisk na problematykę tłumaczenia różnych tekstów specjalistycznych i artystycznych w parze języków polski-hiszpański.



	Nazwa przedmiotu
	 Specyfika przekładu literatury dziecięcej

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 14 godz. (translatorium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest z jednej strony ukazanie specyficznych problemów, które napotykają tłumacze literatury dziecięcej, oraz sposobów ich rozwiązywania, a z drugiej ukształtowania umiejętności tłumaczenia tego rodzajów tekstów z hiszpańskiego na polski.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B1+. Zaawansowana wiedza dotycząca teoretycznych podstaw traduktologii.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna typowe problemy translatorskie występujące w literaturze dziecięcej i rozróżnia strategie i techniki tłumaczeniowe wykorzystywane podczas ich rozwiązywania, uwzględniając kontekst odbiorcy oraz specyficzne wymagania gatunkowe (01HST-2A_W04). 
2. Student/ka wykazuje się zrozumieniem wpływu specyfiki języka i kultury hiszpańskiej oraz polskiej na przekład literatury dziecięcej, a także potencjalnych rozbieżności między tekstem wyjściowym a docelowym (01HST-2A_W04).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Analizuje oraz interpretuje fragmenty literatury
dziecięcej w języku hiszpańskim, identyfikując charakterystyczne wyzwania tłumaczeniowe (np. rymy, gry słowne czy elementy kulturowe) (01HST-2A_U01).
2. Dobiera i stosuje odpowiednie strategie i techniki tłumaczeniowe w odniesieniu do konkretnych problemów przekładu literatury dziecięcej (01HST-2A_U01)
3. Krytycznie ocenia własne przekłady oraz dokonuje korekt i usprawnień w świetle analiz porównawczych z tekstem oryginalnym i tekstami przygotowanymi przez innych studentów (01HST-2A_U01).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Wykazuje się odpowiedzialnością i zaangażowaniem w realizację zadań translatorskich, ustala priorytety, terminy i cele przekładu, dążąc do efektywnej organizacji pracy indywidualnej i zespołowej (01HST-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów ze specyficznymi problemami, które napotykają tłumacze literatury dziecięcej. Teksty, z którymi będą pracować studenci, obejmują zarówno krótkie teksty prozatorskie, jak i poetyckie. Zajęcia będą kłaść nacisk na kwestię tłumaczenia nazw własnych, rymów, gier słownych oraz kulturemów w parze języków polski-hiszpański.



	Nazwa przedmiotu
	Przekład tekstów publicystycznych i popularnonaukowych

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 14 godz. (translatorium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem przedmiotu jest przygotowanie studentów do tłumaczenia hiszpańskich tekstów publicystycznych i popularnonaukowych. Studenci zajmują się istniejącymi przekładami - ich analizą i krytyczną oceną, jak i dokonują własnych pisemnych przekładów tego typu tekstów.    

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego co najmniej na poziomie B2, znajomość języka polskiego na poziomie C2.  

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w pogłębionym stopniu specyfikę i uwarunkowania pracy tłumacza tekstów publicystycznych i popularnonaukowych (01HST-2A_W08).
2. Student/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu różne rozwiązania translatorskie stosowane w przekładzie tekstów publicystycznych i popularnonaukowych (01HST-2A_W01; 01HST-2A_W03).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka rozumie pisemne teksty hiszpańskie publicystyczne i popularnonaukowe tak, żeby móc je przetłumaczyć na język polski (01HST-2A_U01).
2. Student/ka wykorzystuje zdobyte umiejętności z zakresu języka hiszpańskiego we własnych tłumaczeniach tekstów publicystycznych i popularnonaukowych na język polski, z zastosowaniem różnorodnych rozwiązań translatorskich (01HST-2A_U01).
KOMPETENCJE:
1. Student/ka dba o wysoki poziom merytoryczny sporządzanych przez siebie przekładów tekstów publicystycznych i popularnonaukowych, umiejętnie korzystając z różnego rodzaju wiarygodnych źródeł przy ich opracowywaniu (01HST-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zajęcia skupiają się wokół tekstów publicystycznych i popularnonaukowych wybranych z aktualnej prasy i innych źródeł internetowych, w języku hiszpańskim oraz w przekładzie na język polski. 



	Nazwa przedmiotu
	Przekład hiszpański i angielski wspomagany komputerowo

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański/angielski

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów z technologiami takimi jak narzędzia CAT czy chatboty, które znacząco ułatwiają wykonywanie tłumaczeń specjalistycznych, jak również zdobycie wiedzy na temat tworzenia leksykalnych baz danych.  

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B1+. Zaawansowana wiedza dotycząca teoretycznych podstaw traduktologii.  

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:  
1. Student/ka zna teoretyczne podstawy technologii CAT (01HST-2A_W07). 
2. Student zna zasady etyczne w kontekście wykorzystania narzędzi CAT, ze szczególnym uwzględnieniem ochrony własności intelektualnej (01HST-2A_W08).
3. Student/ka zna zasady przekładu tekstów specjalistycznych (w tym medycznych i technicznych) z uwzględnieniem terminologii branżowej i kontekstu międzykulturowego w kombinacji językowej hiszpański-polski-angielski (01HST-2A_W03). 
UMIEJĘTNOŚCI: 
1. Student/ka analizuje, przygotowuje i wykonuje zaawansowany przekład pisemny tekstów specjalistycznych (medycznych oraz technicznych z wykorzystaniem SDL Trados Studio, memoQ i chatbotów, uwzględniając terminologię branżową i kontekst kulturowy (01HST-2A_U01).
2. Student/ka stosuje oraz modyfikuje narzędzia wspomagające tłumaczenie (np. bazy terminologiczne, pamięci tłumaczeniowe) w celu optymalizacji procesu przekładu w języku hiszpańskim, polskim i angielskim (01HST-2A_U03).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE: 
1. Student/ka organizuje oraz uczestniczy w zespołowych projektach tłumaczeniowych, wykorzystując umiejętności komunikacji i współpracy w międzynarodowym środowisku (01HST-2A_K02).
2. Student/ka internalizuje zasady etyki i odpowiedzialności zawodowej tłumacza, wartościuje rzetelność oraz poufność w pracy z tekstami specjalistycznymi, świadomie dbając o wysoką jakość przekładu (01HST-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów z programami CAT (zarówno Trados jak i memoQ) oraz chatbotami, z których studenci będą korzystać, wykonując tłumaczenia tekstów medycznych i technicznych (konkretnie instrukcji obsługi) w kombinacji językowej polski-hiszpański-angielski. Przedmiot obejmował będzie również terminologię branżową, kontekst kulturowy, tworzenie leksykalnych baz danych oraz korzystanie z baz terminologicznych i pamięci tłumaczeniowych.



	Nazwa przedmiotu
	 Język angielski w tłumaczeniach użytkowych 1

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 14 godz. (translatorium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na oceną

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 angielski

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie kompetencji językowej i tłumaczeniowej studentów, ze szczególnym uwzględnieniem specyfiki języka tekstów użytkowych. Studenci poznają charakterystykę języka dokumentacji i dobre praktyki przekładu tego rodzaju treści. Studenci uczą się rozwiązywać problemy tłumaczeniowe poprzez stosowanie odpowiednich strategii tłumaczeniowych.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka angielskiego na poziomie B2 według Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common Reference Levels)
- znajomość języka polskiego na poziomie C2

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA
1. Student/ka rozumie w pogłębionym stopniu zmienność znaczeń, struktur i rejestru w procesie przekładu (01HST-2A_W02, 01HST-2A_W08).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka potrafi formułować cele pracy tłumacza (01HST-2A_U01).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka uzasadnia wybory tłumaczeniowe w oparciu o jakość i rzetelność wykonywanych tłumaczeń (01HST-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zajęcia skoncentrowane są szczególnie na następujących treściach:
1. Charakterystyka i struktura języka dokumentacji
2. Strategie tłumaczeniowe w pracy z tekstami użytkowymi.
3. Analiza zmienności znaczeń.
4. Przekład tekstów technicznych i instrukcji obsługi.
5. Podstawy tłumaczenia tekstów ekonomicznych i biznesowych.



	Nazwa przedmiotu
	 Tłumaczenia prawne i prawnicze 

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 14 godz. (translatorium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest poznanie specyfiki tłumaczeń dokumentów wydawanych przez instytucje w krajach hiszpańskojęzycznych i w Polsce, specyfiki tłumaczeń poświadczonych, jak również poznanie terminologii prawniczej i zasad jej przekładu w języku polskim i hiszpańskim.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie C1. Zaawansowana wiedza dotycząca teoretycznych podstaw traduktologii.


	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna typy dokumentów oraz zna strategie tłumaczeniowe używane przy przekładzie dokumentów (01HST-2A_W01).
2. Student/ka zna w pogłębionym stopniu zasady sporządzania i poświadczania tłumaczeń dokumentów, w tym, tłumaczeń poświadczonych/uwierzytelnionych (01HST-2A_W08).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka dokonuje przekładu tekstów o charakterze prawnym i prawniczym, używając struktur typowych dla tej odmiany języka (01HST-2A_U01).
2. Student/ka potrafi dokonać przekładu dokumentów zawierających terminologię specjalistyczną (01HST-2A_U01).
3. Student/ka porównuje systemy sądownictwa Polski i krajów hiszpańskojęzycznych i wybiera odpowiednie rozwiązania tłumaczeniowe potrzebne do dokonania przekładu przedmiotowych tekstów (01HST-2A_U01).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka wykazuje świadomość odpowiedzialności prawnej i etycznej wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego, uwzględniając zasady sporządzania tłumaczeń poświadczonych oraz ich konsekwencje dla klienta (01HST-2A_K01).
2. Student/ka wykonuje tłumaczenia w sposób odpowiedzialny, mając świadomość mocy prawnej, którą mają tłumaczenia uwierzytelnione (01HST-2A_K01).
3. Student/ka aktywnie rozwija swoje umiejętności w zakresie przedsiębiorczości tłumaczeniowej, inicjuje kontakty zawodowe, nawiązuje współpracę z klientami i instytucjami oraz planuje ścieżkę kariery w branży tłumaczeniowej (01HST-2A_K02).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie się ze specyfiką tłumaczeń uwierzytelnionych (poświadczonych), poznanie różnic występujących między prawodawstwem niektórych krajów hiszpańskojęzycznych, jak również obukierunkowe tłumaczenie tekstów z dziedziny prawa i nabycie służącej temu terminologii. Przedmiot obejmuje rozwój umiejętności tłumaczenia dokumentów urzędowych oraz innych tekstów z zakresu prawa cywilnego i karnego. Zajęcia kładą nacisk na różnice terminologiczne występujące w języku polskim i hiszpańskim oraz na charakter pracy tłumacza przysięgłego.



	Nazwa przedmiotu
	Sztuczna inteligencja w przekładach hiszpańskich i angielskich

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	28 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	stacjonarna

	Język wykładowy
	hiszpański/angielski

	Punkty ECTS
	2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwinięcie umiejętności tłumaczenia różnych tekstów artystycznych, publicystycznych i użytkowych między językami hiszpańskim i angielskim a polskim, wspomagając się narzędziami sztucznej inteligencji, przy jednoczesnej ocenie sprawności tych narzędzi i podkreśleniu kwestii etycznych związanych z ich użyciem.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Poziom znajomości języka hiszpańskiego min. B2+, języka angielskiego i języka polskiego oraz zaawansowana wiedza dotycząca teorii przekładu specjalistycznego i artystycznego. 

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie zasady oraz ograniczenia stosowania sztucznej inteligencji w przekładzie tekstów literackich, publicystycznych i użytkowych w parze hiszpański lub angielski i polski oraz wskazuje kluczowe problemy etyczne związane z wykorzystaniem narzędzi AI w procesie tłumaczenia (01HST-2A_W07).
2. Student/ka zna i rozumie techniki poprawy tłumaczenia z użyciem sztucznej inteligencji oraz możliwości jego adaptacji do specyficznych rodzajów tekstów (01HST-2A_W03).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka potrafi krytycznie oceniać jakość tłumaczeń wykonanych przez narzędzia AI i wprowadzać stosowne poprawki w zależności od rodzaju tekstu (01HST-2A_U01).
2. Student/ka potrafi wykorzystać nowoczesne technologie tłumaczeniowe do pracy nad tekstami literackimi, użytkowymi i publicystycznymi w języku hiszpańskim i angielskim (01HST-2A_U03).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka jest gotów do etycznego i odpowiedzialnego korzystania z narzędzi AI w zawodzie tłumacza, dbając o jakość i rzetelność tłumaczenia (01HST-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje analizę zastosowania sztucznej inteligencji w przekładzie tekstów literackich, publicystycznych i użytkowych, techniki poprawy tłumaczenia maszynowego, problemy etyczne związane z użyciem AI oraz praktyczne warsztaty oceny i korekty tłumaczeń wykonanych przez narzędzia AI.



	Nazwa przedmiotu
	 Przekład audiowizualny

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (wykład 3)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest przekazanie studentom pogłębionej wiedzy teoretycznej oraz praktycznej z zakresu przekładu audiowizualnego (napisy, dubbing, wersja lektorska) oraz dostępności mediów (audiodeskrypcja, napisy dla niesłyszących).

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B2. Zaawansowana wiedza dotycząca teoretycznych aspektów translatoryki oraz teorii przekładu artystycznego.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w stopniu pogłębionym strategie, techniki i metody tłumaczeniowe używane w przekładzie audiowizualnym (01HST-2A_W05).
2. Student/ka zna podstawowe kierunki w rozwoju teorii przekładu audiowizualnego (01HST-2A_W02).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka analizuje oraz interpretuje fragmenty różnych tekstów audiowizualnych, identyfikując charakterystyczne wyzwania tłumaczeniowe dla danego typu tekstu (01HST-2A_U01, 01HST-2A_U02).     
2. Student/ka dobiera i stosuje odpowiednie strategie i techniki tłumaczeniowe w odniesieniu do konkretnych problemów danego przekładu audiowizualnego (01HST-2A_U01, 01HST-2A_U02).   

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje takie zagadnienia jak: napisy, napisy dla niesłyszących, lektor, dubbing oraz audiodeskrypcja. Zajęcia kładą nacisk na problematykę tłumaczenia różnych tekstów audiowizualnych w parze języków polski-hiszpański. 



	Nazwa przedmiotu
	Tłumaczenia ustne w środowisku administracyjnym i sądowym

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 14 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 1

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów ze specyfiką tłumaczeń ustnych i z typem tłumaczeń ustnych wykorzystywanych w toku postępowania sądowego (zwłaszcza tłumaczenie konsekutywne i szeptane).

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie C1. Zaawansowana wiedza dotycząca teoretycznych podstaw traduktologii.


	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna zasady przekładu ustnego oraz jego typy (01HST-2A_W06).
2. Student/ka zna terminologię specjalistyczną stosowaną w tłumaczeniach ustnych i opisuje jej funkcję w różnych kontekstach tłumaczeniowych (01HST-2A_W06). 
3. Student/ka zna typy tłumaczeń ustnych, opisując ich zastosowanie w środowisku administracyjnym i sądowym (01HST-2A_W06).  
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka analizuje różnice w postępowaniu sądowym i administracyjnym oraz stosuje odpowiednie analogie w tłumaczeniu ustnym (01HST-2A_U02).
2. Student/ka, w sposób sprawny i zrozumiały przedstawia intencję komunikacyjną nadawcy w tłumaczeniu konsekutywnym i szeptanym (01HST-2A_U02).
3. Student/ka pośredniczy w komunikacji ustnej między dwoma stronami, uwzględniając specyfikę kontekstu administracyjno-sądowego (01HST-2A_U02).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka wykazuje świadomość różnic kulturowych i systemowych w tłumaczeniach ustnych (01HST-2A_K01). 
2. Student/ka analizuje i stosuje zasady etyki zawodowej oraz standardy tłumaczeń konsekutywnych i szeptanych w kontekście praktyki zawodowej (01HST-2A_K01). 
3. Student/ka świadomie podejmuje decyzje tłumaczeniowe w kontekście postępowania administracyjnego i sądowego, przestrzegając zasad odpowiedzialności zawodowej oraz oceniając wpływ tłumaczenia na strony postępowania (01HST-2A_K01). 
4. Student/ka aktywnie rozwija swoje umiejętności w zakresie przedsiębiorczości tłumaczeniowej, inicjuje kontakty zawodowe, nawiązuje współpracę z klientami i instytucjami oraz planuje ścieżkę kariery w branży tłumaczeniowej (01HST-2A_K02).   

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie się ze specyfiką tłumaczeń ustnych wykonywanych na zlecenie organów wymiaru sprawiedliwości, jak również zgłębienie technik notacji i strategii tłumaczeniowych potrzebnych do tłumaczeń ustnych. Przedmiot obejmuje rozwój umiejętności tłumaczenia konsekutywnego, symultanicznego, szeptanego oraz a vista w środowisku sądowym i administracyjnym. Zajęcia kładą nacisk na płynne i jak najbardziej bliskie oryginału oddanie treści oryginału przy jednoczesnym zastosowaniu strategii tłumaczeniowych poznanych w trakcie zajęć.  



	Nazwa przedmiotu
	Język angielski w tłumaczeniach użytkowych 2

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (translatorium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 angielski

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest dalsze rozwijanie kompetencji tłumaczeniowej studentów. Studenci poznają specyfikę przekładu i metodyki świadczenia usług tłumaczeniowych. Studenci tłumaczą rozmaite teksty autentyczne i uzasadniają swoje wybory tłumaczeniowe. Zajęcia obejmują także usługi świadczone w ramach tłumaczenia, tj. weryfikację, korektę, redakcję, adiustację, formatowanie, przygotowanie do druku, konsultację językową.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	 - znajomość języka angielskiego na poziomie B2 według Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common Reference Levels)
- znajomość języka polskiego na poziomie C2

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA
1. Student/ ka zna w stopniu pogłębionym normy, procedury i dobre praktyki przekładu (01HST-2A_W01, 01HST-2A_W03, 01HST-2A_W08).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka dokonuje przekładu z języka angielskiego na język polski i z polskiego na angielski (01HST-2A_U01).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka rozumie potrzebę działania w sposób przedsiębiorczy i odpowiedzialny w procesie doskonalenia warsztatu i planowania kariery w branży tłumaczeniowej (01HST-2A_K01, 01HST-2A_K02).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zajęcia skoncentrowane są szczególnie na następujących treściach:
1.Problemy tłumaczeniowe w tekstach użytkowych.
2.Podstawy tłumaczenia tekstów prawnych i administracyjnych.
3.Dobre praktyki tłumaczeniowe: jakość i rzetelność przekładu.
4.Praca tłumacza: cele, wyzwania i etyka zawodowa.
5.Postedycja, weryfikacja i korekta tekstów tłumaczeniowych.



	Nazwa przedmiotu
	 Tłumaczenie tekstów ekonomicznych

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 14 godz. (translatorium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest przekazanie studentom pogłębionej wiedzy teoretycznej oraz praktycznej z zakresu przekładu tekstów z różnych dziedzin ekonomii oraz przedstawienie problematyki związanej ze specyfiką tłumaczenia tekstów ekonomicznych w parze języków hiszpański-polski.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B2. Zaawansowana wiedza dotycząca teoretycznych aspektów translatoryki oraz teorii przekładu specjalistycznego.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna typy dokumentów oraz strategie tłumaczeniowe stosowane w przekładzie tekstów ekonomicznych (01HST-2A_W01).
2. Student/ka zna w pogłębionym stopniu terminy i sformułowania stosowane w polskich i hiszpańskich tekstach ekonomicznych (01HST-2A_W03).
UMIEJĘTNOŚCI
1. Student/ka potrafi przetłumaczyć teksty z zakresu ekonomii w kombinacji językowej polski-hiszpański (01HST-2A_U01).
2. Student/ka potrafi wyszukać informacje na temat niuansów terminologicznych w zakresie ekonomii i zastosować wiedzę w praktyce (01HST-2A_U01).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka dba o zasady etyki zawodowej tłumacza, rzetelność oraz poufność w pracy z tekstami ekonomicznymi, świadomie dbając o wysoką jakość przekładu (01HST-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje takie zagadnienia jak: dokumenty księgowe, umowy, analizy ekonomiczne, sprawozdania finansowe i raporty. Zajęcia kładą nacisk na problematykę tłumaczenia różnych tekstów ekonomicznych w parze języków polski-hiszpański. 



	Nazwa przedmiotu
	 Przekład prozy i poezji hiszpańskojęzycznej

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 28 godz. (translatorium)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 hiszpański

	Punkty ECTS
	 4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Celem zajęć jest przygotowanie studentów do tłumaczenia hiszpańskich tekstów prozatorskich (współczesna proza dla dorosłych) oraz tekstów poetyckich.  

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie co najmniej B2, języka polskiego na poziomie C2, umiejętność analizy tekstów literackich na poziomie studiów licencjackich. 

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w pogłębionym stopniu wybrane tłumaczenia hiszpańskich tekstów literackich (01HST-2A_W01).
2. Student/ka zna uwarunkowania działalności zawodowej tłumacza poezji i prozy hiszpańskojęzycznej (01HST-2A_W04).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka, w celu dokonania przekładu, analizuje i interpretuje tłumaczony tekst literacki dostrzegając jego specyfikę (01HST-2A_U01).
2. Student/ka wykorzystuje zdobytą wiedzę z zakresu języka hiszpańskiego i literatury sporządzając własne przekłady (01HST-2A_U01).
KOMPETENCJE:
1. Student/ka dba o wysoki poziom merytoryczny i etyczny swojej działalności tłumaczeniowej (01HST-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zajęcia poświęcone są istniejącym przekładom: ich analizie i krytycznej ocenie, jak i twórczości przekładowej studentów.  Skupiają się wokół tekstów literackich: współczesnej prozy hiszpańskojęzycznej dla dorosłych oraz poezji, współczesnej i dawniejszej.  



	Nazwa przedmiotu
	Przekład tekstów specjalistycznych na język angielski

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu
	 14 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę)
	 zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa)
	 stacjonarna

	Język wykładowy
	 angielski

	Punkty ECTS
	 1

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu
	Zajęcia mają na celu wsparcie studentów w rozwijaniu kompetencji w zakresie tłumaczenia specjalistycznego poprzez zapoznanie ich z charakterystyką języków specjalistycznych oraz wybranymi aspektami tłumaczenia specjalistycznego. Studenci analizują przykładowe dokumenty, budują glosariusze, przygotowują tłumaczenia, wypróbowują różne strategie tłumaczeniowe i uczą się poszukiwać wartościowych źródeł terminologii specjalistycznej. 

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot
	 - znajomość języka angielskiego na poziomie B2 według Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (Common Reference Levels)
- znajomość języka polskiego na poziomie C2

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów)
	WIEDZA:
1. Student/ka zna w pogłębionym stopniu specyfikę terminologii w komunikacji fachowej (01HST-2A_W01, 01HST-2A_W07).
2. Student/ka zna podstawowe normy obowiązujące w zawodzie tłumacza specjalistycznego (01HST-2A_W03, 01HST-2A_W08).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka umie wyszukiwać, analizować i wykorzystywać informacje z publikacji specjalistycznych w procesie realizacji przekładu (01HST-2A_U01, 01HST-2A_U02).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka potrafi określić priorytety i planować realizację projektu tłumaczeniowego w sposób odpowiedzialny i etyczny (01HST-2A_K01, 01HST-2A_K02).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Zajęcia skoncentrowane są szczególnie na następujących treściach: 
1. Charakterystyka języków specjalistycznych. 
2. Budowanie glosariuszy i praca z terminologią. 
3. Strategie tłumaczeniowe w przekładzie specjalistycznym. 
4. Poszukiwanie i ocena źródeł terminologii specjalistycznej. 
5. Wyzwania w przekładzie tekstów specjalistycznych.



SPECJALNOŚĆ Z JĘZYKIEM PORTUGALSKIM
	Nazwa przedmiotu 
	  Praktyczna nauka języka portugalskiego 1

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  56 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  portugalski/polski

	Punkty ECTS 
	  8

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem kursu jest wykształcenie u studentów czterech sprawności językowych (słuchanie ze zrozumieniem, mówienie, czytanie ze zrozumieniem, pisanie) do poziomu A1+/A2. Materiał prezentowany na zajęciach będzie również obejmował podstawowe zagadnienia dotyczące współczesnej Portugalii.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	Znajomość podstaw języka portugalskiego.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	 WIEDZA:
1. Student/ka identyfikuje i rozumie kluczowe struktury gramatyczne oraz leksykalne związane z codzienną komunikacją (01HSP-2A_W01).
2. Student/ka rozumie wybrane fakty i zjawiska kulturowe dotyczące Portugalii i Brazylii, ze szczególnym uwzględnieniem aspektów związanych z codziennym stylem życia, dietą i tradycjami kulinarnymi. (01HSP-2A_W03).
 UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka stosuje nabyte struktury gramatyczne i leksykalne w praktycznych sytuacjach komunikacyjnych, prowadząc krótkie monologi, dialogi i symulacje (01HSP-2A_U01).
2. Student/ka potrafi dostosować swoje zachowanie językowe i kulturowe do kontekstu rozmowy w języku portugalskim, uwzględniając normy interakcji i różnice międzykulturowe. (01HSP-2A_U02).
KOMPETENCJE:
1. Student/ka wykazuje gotowość do samodzielnego rozwijania umiejętności językowych (01HSP-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie A1/A2 poprzez lekturę krótkich tekstów czy dialogów, jak również poprzez ćwiczenia ze słuchu, zadania gramatyczne, ćwiczenia w mówieniu oraz rozwijanie słownictwa. Przedmiot obejmuje takie tematy jak rutyna, czas wolny, dieta, podróże czy życie w mieście.



	Nazwa przedmiotu 
	 Gramatyka praktyczna języka portugalskiego 1

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  portugalski/polski

	Punkty ECTS 
	  4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem kursu jest przedstawienie zagadnień gramatycznych z poziomu A1 i wybranych zagadnień z poziomu A2. Materiał prezentowany na zajęciach będzie obejmował teorię, ćwiczenia praktyczne (głownie pisemne, ale i ustne).

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	 Znajomość terminów gramatycznych i pojęć związanych z gramatyką języków iberoromańskich.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	 WIEDZA:
1.  Student/ka zna czasowniki regularne i nieregularne w czasie teraźniejszym oraz przeszłym dokonanym prostym trybu oznajmującego, a także w trybie rozkazującym, oraz przywołuje wzory ich odmiany (01HSP-2A_W01).
2. Student/ka wykazuje się zrozumieniem różnic w użyciu czasowników ser, estar oraz konstrukcji bezosobowej há, uwzględniając ich funkcje semantyczne i syntaktyczne (01HSP-2A_W01).
3. Student/ka zna zasady stosowania rodzajników określonych, nieokreślonych oraz pomijania rodzajnika (01HSP-2A_W01).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka stosuje zdobytą wiedzę gramatyczną do konstruowania wypowiedzi ustnych i pisemnych w czasie teraźniejszym i przeszłym dokonanym prostym trybu oznajmującego oraz z wykorzystaniem trybu rozkazującego (01HSP-2A_U01).
2. Student/ka aplikuje poznane konstrukcje gramatyczne adekwatnie do kontekstu sytuacyjnego, reagując na wymagania komunikacyjne (01HSP-2A_U01).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka uwzględnia informację zwrotną w procesie doskonalenia poprawności gramatycznej w interakcjach językowych (01HSP-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie zapoznanie studentów z zagadnieniami gramatycznymi z poziomu A1 i wybranymi zagadnieniami z poziomu A2. Przedmiot obejmuje między innymi czas teraźniejszy trybu oznajmującego, użycie rodzajników, wybrane peryfrazy czasownikowe, tryb rozkazujący oraz czas przeszły dokonany prosty trybu oznajmującego.



	Nazwa przedmiotu 
	   Fonetyka języka portugalskiego

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  4 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  portugalski/polski

	Punkty ECTS 
	  1

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem kursu jest zapoznanie studentów z systemem fonetycznym współczesnego języka portugalskiego w jego wariancie europejskim. Wiedza teoretyczna będzie uzupełniana ćwiczeniami praktycznymi, dzięki którym studenci będą mogli wykształcić odpowiednie nawyki artykulacyjne. Szczególna uwaga zwrócona zostanie na artykulację fonemów obcych polskiemu systemowi fonetycznemu.  

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	Znajomość pojęć z zakresu fonetyki i fonologii.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	  WIEDZA:
1. Student/ka rozumie zasady akcentowania w języku portugalskim oraz ich wpływ na poprawną wymowę (01HSP-2A_W02).
2. Student/ka zna samogłoski ustne, nosowe, dyftongi i spółgłoski, zwłaszcza te pełniące rolę dystynktywną w języku portugalskim (01HSP-2A_W02).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka stosuje zasady akcentowania i właściwą artykulację w mowie (01HSP-2A_U01).
2. Student/ka identyfikuje łączenia międzywyrazowe typowe dla języka portugalskiego i odtwarza je w swojej wymowie (01HSP-2A_U01).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka uwzględnia informację zwrotną w procesie doskonalenia własnej wymowy w języku portugalskim w interakcjach językowych (01HSP-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów z systemem fonetycznym współczesnego języka portugalskiego w jego wariancie europejskim i wykształcenie odpowiednich nawyków artykulacyjnych. Przedmiot będzie obejmował takie zagadnienia jak zasady akcentowania, samogłoski ustne i nosowe, dyftongi, spółgłoski, a także łączenia międzywyrazowe spółgłoskowe i samogłoskowe.



	Nazwa przedmiotu 
	  Praktyczna nauka języka portugalskiego 2

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  56 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  egzamin

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  portugalski

	Punkty ECTS 
	  8

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	 Celem kursu jest rozwijanie u studentów czterech sprawności językowych (słuchanie ze zrozumieniem, mówienie, czytanie ze zrozumieniem, pisanie) do poziomu A2/A2+. Materiał prezentowany na zajęciach będzie również obejmował zagadnienia dotyczące współczesnej Portugalii i Brazylii.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	  Znajomość portugalskiego na poziomie A1+.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	  WIEDZA:
1. Student/ka identyfikuje i rozumie kluczowe struktury gramatyczne oraz leksykalne umożliwiające opisywanie codziennych sytuacji takich jak czynności rutynowe, spędzanie wolnego czasu, codzienne problemy, wykształcenie i życie zawodowe (01HSP-2A_W01).
2. Student/ka przywołuje wybrane fakty oraz zjawiska kulturowe dotyczące Portugalii i Brazylii oraz podaje przykłady sylwetek słynnych Portugalczyków (01HSP-2A_W03).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka stosuje nabyte struktury gramatyczne i leksykalne w praktycznych sytuacjach komunikacyjnych, prowadząc dialogi i symulacje dotyczące m.in.: obowiązków domowych, zakupów, podróży, wizyt w placówkach zdrowotnych (01HSP-2A_U01).
2. Student/ka integruje aspekty kulturowe, stosując wiedzę o kulturze portugalskojęzycznej przy omawianiu tematów związanych m.in. z rozrywką, stylem życia oraz doświadczeniem zawodowym (01HSP-2A_U02).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka angażuje się w samoocenę swoich kompetencji językowych oraz międzykulturowych (01HSP-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie A2/A2+ poprzez lekturę krótkich tekstów czy dialogów, jak również poprzez ćwiczenia ze słuchu, zadania gramatyczne, ćwiczenia w mówieniu oraz rozwijanie słownictwa. Przedmiot obejmuje takie tematy jak części ciała, ubiór, nowe technologie, rozrywka, zakupy czy wizyta u lekarza.



	Nazwa przedmiotu 
	 Gramatyka praktyczna języka portugalskiego 2

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  portugalski

	Punkty ECTS 
	  4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem kursu jest przedstawienie wybranych zagadnień gramatycznych z poziomu A2 i B1. Materiał prezentowany na zajęciach będzie obejmował teorię, ćwiczenia praktyczne (głownie pisemne, ale i ustne).

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	Znajomość portugalskiego na poziomie A2.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	  WIEDZA:
1. Student/ka zna czasowniki regularne i nieregularne w czasach przeszłych trybu oznajmującego (Pretérito Perfeito Simples, Pretérito Imperfeito, Pretérito Perfeito Composto) oraz przywołuje wzory ich odmiany (01HSP-2A_W01).
2. Student/ka rozumie kontrast w użyciu czasów przeszłych, identyfikując kontekst sytuacyjny zastosowań (01HSP-2A_W01).
3. Student/ka identyfikuje zaimki dopełnienia dalszego oraz bliższego, a także odszukuje słowa, które wpływają na ich umiejscowienie w zdaniu (01HSP-2A_W01).
4. Student/ka przedstawia funkcje bezokolicznika osobowego w strukturze zdania i przywołuje wzór jego odmiany (01HSP-2A_W01).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka używa form odpowiedniego czasu przeszłego w konstruowaniu wypowiedzi ustnych i pisemnych, dostosowując wybór formy do kontekstu narracyjnego (01HSP-2A_U01).
2. Student/ka stosuje odpowiednią formę zaimka dopełnienia i umiejscawia go w odpowiednim miejscu w zdaniu w zależności od kontekstu (01HSP-2A_U01).
3. Korzysta z form bezokolicznika osobowego wtedy, kiedy wymaga tego kontekst (01HSP-2A_U01). 
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka uwzględnia informację zwrotną w procesie doskonalenia poprawności gramatycznej w interakcjach językowych, ze szczególnym uwzględnieniem poprawności użycia czasów przeszłych i zaimków dopełnienia (01HSP-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie zapoznanie studentów z zagadnieniami gramatycznymi z poziomu A2 i wybranymi zagadnieniami z poziomu B1. Przedmiot obejmuje między innymi czas przeszły niedokonany, czas przeszły dokonany złożony, kontrast użycia czasów przeszłych trybu oznajmującego, użycie zaimków dopełnienia dalszego i bliższego oraz bezokolicznik osobowy, 



	Nazwa przedmiotu 
	PNJP z elementami literatury portugalskiej 
i  brazylijskiej

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	14 godz. (konwersatorium 1)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  portugalski

	Punkty ECTS 
	  1

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem kursu jest zapoznanie studentów z wybranymi tekstami współczesnej literatury portugalskojęzycznej oraz z sylwetkami jej najważniejszych przedstawicieli.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	 Znajomość portugalskiego na poziomie A2+.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	  WIEDZA:
1. Student/ka zna sylwetki oraz kontekst twórczości wybranych autorów literatury portugalskojęzycznej, rozumiejąc ich miejsce w kulturze luzofońskiej (01HSP-2A_W04).
2. Student/ka wykazuje zrozumienie funkcji struktur gramatycznych i leksykalnych pojawiających się w analizowanych tekstach literackich, (01HSP-2A_W01).
 UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka stosuje nabyte struktury gramatyczne i leksykalne przy tworzeniu krótkich komentarzy i interpretacji omawianych tekstów literackich (01HSP-2A_U01, 01HSP-2A_U03).
2. Student/ka tworzy spójne wypowiedzi ustne i pisemne, wykorzystując znajomość życiorysów wybranych autorów oraz omawianych tekstów literackich (01HSP-2A_U01, 01HSP-2A_U03).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka wykazuje postawę otwartości i krytycznego podejścia do omawianych utworów literackich, aktywnie uczestnicząc w dyskusjach i wymianie poglądów, co przyczynia się do rozwijania kompetencji międzykulturowych (01HSP-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie kompetencji językowych na poziomie A2+/B1 poprzez analizę tekstów literackich autorów portugalskojęzycznych opatrzonych komentarzem dla obcokrajowców. Przedmiot obejmuje również sylwetki wybranych autorów, a także poszerzanie słownictwa i utrwalanie struktur gramatycznych przez ćwiczenia praktyczne.



	Nazwa przedmiotu 
	  Praktyczna nauka języka portugalskiego 3

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  28 godz. (konwersatorium 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  portugalski

	Punkty ECTS 
	  4

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem kursu jest rozwijanie u studentów czterech sprawności językowych (słuchanie ze zrozumieniem, mówienie, czytanie ze zrozumieniem, pisanie) do poziomu B1/B1+. Materiał prezentowany na zajęciach będzie również obejmował zagadnienia dotyczące współczesnej Portugalii i Brazylii. 

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	 Znajomość portugalskiego na poziomie A2+.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	  WIEDZA:
1. Student/ka zna czasowniki regularne i nieregularne czasu zaprzeszłego złożonego (Pretérito Mais-que-perfeito composto) i czasu przyszłego prostego (Futuro simples) oraz przywołuje wzory ich odmiany (01HSP-2A_W01).
2. Student/ka wykazuje zrozumienie różnic w użyciu strony biernej z czasownikiem posiłkowym ser i estar (01HSP-2A_W01).
3. Zna leksykę dotyczącą m.in. przyrody, zwierząt, ekologii, przestępczości czy charakteru (01HSP-2A_W01).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka konstruuje i poprawnie stosuje struktury gramatyczne w komunikacji, w tym buduje zdania w różnych czasach trybu oznajmującego, a także używa strony biernej w odpowiednich kontekstach (01HSP-2A_U01).
2. Student/ka dobiera i stosuje odpowiednie słownictwo w sytuacjach życia codziennego, takich jak rozmowy o przyrodzie, charakterze osób, a także omawianie zagadnień związanych z przestępczością (01HSP-2A_U01).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka wykazuje otwartość i szacunek wobec różnic kulturowych oraz reaguje adekwatnie do sytuacji interkulturowych (01HSP-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem zajęć jest rozwijanie czterech podstawowych kompetencji językowych na poziomie B1/B1+ poprzez lekturę krótkich tekstów czy dialogów, jak również poprzez ćwiczenia ze słuchu, zadania gramatyczne, ćwiczenia w mówieniu oraz rozwijanie słownictwa. Przedmiot obejmuje takie zagadnienia leksykalne jak opis charakteru, ekologia czy przestępczość, a także gramatyczne, m.in. czas zaprzeszły złożony, czas przyszły prosty trybu oznajmującego oraz strona bierna.



	Nazwa przedmiotu 
	  Odmienność językowa

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  28 godz. (wykład 2)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  portugalski

	Punkty ECTS 
	  3

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem kursu jest zapoznanie studentów z odmiennością językową w krajach portugalskojęzycznych, zarówno z punktu widzenia dialektologicznego jak i socjolingwistycznego.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	 Znajomość języka portugalskiego na poziomie A2+.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	WIEDZA:
1. Student/ka zna genezę i rozwój języka portugalskiego w Brazylii i innych wybranych byłych koloniach portugalskich, uwzględniając główne czynniki wpływające na kształtowanie się tamtejszych odmian tego języka (01HSP-2A_W05).
2. Student/ka identyfikuje czynniki warunkujące zakres użycia odmian języka portugalskiego w kontekście sytuacji socjolingwistycznej Portugalii i Brazylii (01HSP-2A_W05).
3. Student/ka zna różnice fonetyczne, składniowe i leksykalne między europejską i brazylijską odmianą języka portugalskiego (01HSP-2A_W05).
 UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka wyjaśnia wybrane fakty i zjawiska związane ze zróżnicowaniem dialektologicznym i socjolingwistycznym języka portugalskiego, stosując tę wiedzę w analizie autentycznych materiałów językowych (01HSP-2A_U04).
2. Student/ka interpretuje różnice w odmianie kolokwialnej języka portugalskiego (europejskiego i brazylijskiego) w kontekście zróżnicowania norm językowych, dostosowując styl wypowiedzi do odbiorcy i celu komunikacji (01HSP-2A_U04).
   KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
 1. Reaguje z empatią i zrozumieniem na odmienność językową spotykaną w krajach portugalskojęzycznych, wykazując otwartość i szacunek dla różnorodności kulturowej i językowej (01HSP-2A_K01).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Celem kursu jest zarysowanie losów języka portugalskiego w wybranych krajach portugalskojęzycznych oraz ich sytuację socjolingwistyczną. Przedmiot będzie obejmował również różnice między europejską i brazylijską odmianą języka portugalskiego.



SPECJALNOŚĆ NAUCZYCIELSKA
	Nazwa przedmiotu 
	  Dydaktyka II.1

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  30 godz. (ćwiczenia metodyczne)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  hiszpański / polski

	Punkty ECTS 
	  2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów z klasycznymi i współczesnymi metodami nauczania języków obcych oraz teoriami akwizycji języka. Studenci nauczą się analizować skuteczność różnych podejść dydaktycznych, diagnozować poziom językowy uczniów i dobierać odpowiednie strategie wspierające ich rozwój. Zajęcia rozwijają umiejętność dostosowywania metod nauczania do potrzeb edukacyjnych.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie B2+.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	WIEDZA:
1.  Student/ka zna i rozumie klasyczne i współczesne metody nauczania języków obcych, ich zastosowanie we współczesnej dydaktyce oraz rolę nauczyciela. D.1/E.1.W4 (01SN–2A_W26), D.1/E.1.W5 (01SN–2A_W27).
2. Student/ka zna i rozumie główne teorie oraz pojęcia akwizycji języka oraz ich znaczenie dla nauczania języka obcego. D.1/E.1.W6 (01SN–2A_W28).
3. Student/ka zna i rozumie kompetencje nauczyciela języka obcego, wyjaśnia jego rolę w procesie nauczania oraz znaczenie interakcji nauczyciel-uczeń. D.1/E.1.W4 (01SN–2A_W26).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka porównuje różne metody nauczania i dostosowuje ich wybór do kontekstu edukacyjnego. D.1/E.1.U7 (01SN–2A_U36).
2. Student/ka przeprowadza diagnozę umiejętności ucznia, biorąc pod uwagę indywidualne czynniki wpływające na uczenie się języka obcego. D.1/E.1.U11 (01SN–2A_U40).
KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
1. Student/ka współpracuje w grupie podczas analizy i dobierania metod dydaktycznych. D.1/E.1.K5 (01SN–2A_K14).
2. Student/ka rozwija kompetencje dydaktyczne poprzez refleksję i działania praktyczne w ramach pracy zespołowej na zajęciach oraz dokonuje refleksji nad skutecznością metod, proponuje ich modyfikacje i wymienia się spostrzeżeniami w grupie dydaktycznej. D.1/E.1.K1 (01SN–2A_K10).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje omówienie metod nauczania języków obcych, teorii akwizycji języka oraz czynników wpływających na proces przyswajania. Zajęcia skupiają się na analizie roli nauczyciela, diagnozie poziomu uczniów, doborze strategii dydaktycznych i pracy zespołowej nad praktycznymi rozwiązaniami edukacyjnymi.  



	Nazwa przedmiotu 
	  Dydaktyka II.2

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  30 godz. (ćwiczenia metodyczne)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  hiszpański / polski

	Punkty ECTS 
	  2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem zajęć jest przygotowanie studentów do planowania i organizowania lekcji języka hiszpańskiego zgodnie z podstawą programową i ESOKJ. Studenci nauczą się tworzyć konspekty, dobierać materiały dydaktyczne, organizować pracę uczniów oraz zarządzać lekcją i motywować uczniów. Poznają także podstawowe dokumenty nauczyciela i metody monitorowania postępów uczniów.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	  Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie C1.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	  WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie zasady organizacji procesu nauczania języka hiszpańskiego oraz opisuje rolę podstawy programowej, ESOKJ oraz wykorzystania zasobów cyfrowych w planowaniu dydaktycznym. D.1/E.1.W1 (01SN–2A_W23), D.1/E.1.W2 (01SN–2A_W24), D.1/E.1.W3 (01SN–2A_W25), D.1/E.1.W8 (01SN–2A_W30).
2. Student/ka zna i rozumie etapy lekcji języka hiszpańskiego, omawia metody i techniki nauczania oraz dobór materiałów dydaktycznych dostosowanych do poziomu uczniów. D.1/E.1.W6 (01SN–2A_W28).
3. Student/ka zna i rozumie zasady organizacji pracy uczniów w klasie, w tym strategie podziału na grupy, metody pracy indywidualnej, grupowej i zespołowej oraz sposoby zarządzania lekcją i czasem na lekcji. D.1/E.1.W7 (01SN–2A_W29).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka planuje lekcję języka hiszpańskiego, analizuje rozkład materiału, formułuje cele dydaktyczne zgodnie z podstawą programową i ESOKJ oraz dostosowuje materiały dydaktyczne do potrzeb uczniów. D.1/E.1.U7 (01SN–2A_U36), D.1/E.1.U1 (01SN–2A_U30), D.1/E.1.U3 (01SN–2A_U32), D.1/E.1.U2 (01SN–2A_U31).
2. Student/ka organizuje przestrzeń klasy i dobiera strategie zarządzania lekcją, przewidując potencjalne trudności dydaktyczne oraz dostosowując metody pracy do różnych grup uczniów. D.1/E.1.U4 (01SN–2A_U33)
3. Student/ka tworzy konspekty lekcji uwzględniające różnorodne formy pracy uczniów, w tym pracę indywidualną, w parach i zespołową, oraz stosuje techniki motywowania uczniów do aktywnego udziału w lekcji. D.1/E.1.U11 (01SN–2A_U40).
KOMPETENCJE:
1. Student/ka kształtuje u uczniów umiejętności współpracy, postawy etyczne i kompetencje komunikacyjne poprzez organizowanie pracy w grupach, dzielenie ról oraz wykorzystywanie metod aktywizujących. D.1/E.1.K5 (01SN–2A_K14), D.1/E.1.K6 (01SN–2A_K15).
2. Student/ka rozwija u uczniów samodzielność poznawczą oraz nawyk korzystania z różnych źródeł wiedzy poprzez stosowanie zróżnicowanych materiałów dydaktycznych i strategii uczenia się. D.1/E.1.K8 (01SN–2A_K17).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje planowanie lekcji języka hiszpańskiego zgodnie z podstawą programową i ESOKJ, tworzenie konspektów, dobór materiałów dydaktycznych oraz organizację pracy uczniów. Zajęcia skupiają się na zarządzaniu lekcją, przestrzenią klasy, motywowaniu uczniów i monitorowaniu ich postępów.



	Nazwa przedmiotu 
	  Dydaktyka II.3

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  30 godz. (ćwiczenia metodyczne)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  hiszpański / polski

	Punkty ECTS 
	  2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem zajęć jest przygotowanie studentów do skutecznego rozwijania sprawności językowych (słuchania, czytania, mówienia i pisania) oraz środków językowych (słownictwa, gramatyki i wymowy) u uczniów. Studenci poznają metody dostosowane do różnych poziomów nauczania, nauczą się tworzyć materiały dydaktyczne oraz organizować przestrzeń klasy sprzyjającą efektywnej nauce języka.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	  Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie C1.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	  WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie metodykę realizacji poszczególnych treści kształcenia w zakresie sprawności językowych i środków językowych oraz sposoby dostosowania działań dydaktycznych do potrzeb uczniów. D.1/E.1.W6 (01SN–2A_W28) .
2. Student/ka zna i rozumie organizację pracy w klasie szkolnej oraz potrzebę indywidualizacji nauczania w rozwijaniu sprawności językowych. D.1/E.1.W7 (01SN–2A_W29), D.1/E.1.W13 (01SN–2A_W35).
3. Student/ka zna i rozumie strategie rozwijania sprawności językowych i stosowania środków językowych, w tym wykorzystanie technologii i zasobów edukacyjnych. D.1/E.1.W8 (01SN–2A_W30), D.1/E.1.W9 (01SN–2A_W31).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka kreuje sytuacje dydaktyczne rozwijające sprawności językowe uczniów oraz popularyzować wiedzę poprzez angażujące metody nauczania. D.1/E.1.U5 (01SN–2A_U34).
2. Student/ka dobiera metody pracy i materiały dydaktyczne (w tym cyfrowe) dostosowane do poziomu językowego uczniów oraz organizuje przestrzeń klasy sprzyjającą rozwijaniu sprawności językowych. D.1/E.1.W9 (01SN–2A_W31), D.1/E.1.U4 (01SN–2A_U33), D.1/E.1.U6 (01SN–2A_U35), D.1/E.1.U7 (01SN–2A_U36).
KOMPETENCJE:
1. Student/ka rozwijania u uczniów ciekawość, aktywność i samodzielność poznawczą poprzez angażujące strategie dydaktyczne. D.1/E.1.K2 (01SN–2A_K11), D.1/E.1.K3 (01SN–2A_K12), D.1/E.1.K7 (01SN–2A_K16).
2. Student/ka kształtuje nawyk systematycznego uczenia się oraz świadomego korzystania z różnych źródeł wiedzy w rozwijaniu sprawności językowych u uczniów. D.1/E.1.K8 (01SN–2A_K17).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje metody rozwijania sprawności i środków językowych u uczniów na różnych poziomach zaawansowania. Zajęcia koncentrują się na doborze materiałów dydaktycznych, tworzeniu sytuacji komunikacyjnych oraz organizacji przestrzeni klasy wspierającej efektywną naukę.



	Nazwa przedmiotu 
	  Dydaktyka II.4

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  30 godz. (ćwiczenia metodyczne)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  hiszpański / polski

	Punkty ECTS 
	  2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem zajęć jest przygotowanie studentów do skutecznego oceniania i diagnozowania umiejętności językowych uczniów. Studenci nauczą się konstruować testy, rozpoznawać typowe błędy językowe, stosować strategie korekty oraz wspierać rozwój poznawczy uczniów. Zajęcia rozwijają umiejętność odpowiedzialnego i krytycznego podejścia do oceniania.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie C1.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	  WIEDZA: 
1. Student/ka zna i rozumie rolę oceniania w procesie dydaktycznym, zna różne formy oceniania oraz metody konstruowania testów i sprawdzianów oceniających rozwój sprawności językowych. D.1/E.1.W10 (01SN–2A_W32, D.1/E.1.W11 (01SN–2A_W33).
2. Student/ka zna metody diagnozowania trudności językowych uczniów oraz sposoby wspomagania ich rozwoju poznawczego i kompetencji językowych. D.1/E.1.W12 (01SN–2A_W34), D.1/E.1.W14 (01SN–2A_W36).
3. Student/ka zna typowe błędy uczniowskie w zakresie języka hiszpańskiego oraz strategie ich korekty. D.1/E.1.W12 (01SN–2A_W34), D.1/E.1.W15 (01SN–2A_W37), D.1/E.1.U10 (01SN–2A_U39). 
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Student/ka merytorycznie i rzetelnie ocenia pracę uczniów wykonywaną w klasie i w domu, stosując odpowiednie kryteria oceniania i dostosowując metody oceniania do poziomu uczniów. D.1/E.1.U8 (01SN–2A_U37).
2. Student/ka projektuje i konstruuje sprawdziany oraz inne narzędzia oceniania, uwzględniając wymagania podstawy programowej oraz dostosowując je do poziomu uczniów. D.1/E.1.U9 (01SN–2A_U38)
3. Student/ka identyfikuje typowe błędy uczniowskie w zakresie języka hiszpańskiego, analizuje ich przyczyny, dostosowuje strategie korekty błędów do potrzeb uczniów oraz wykorzystuje nowoczesne technologie w analizie i korekcie błędów. D.1/E.1.W9 (01SN–2A_W31), D.1/E.1.U10 (01SN–2A_U39).
KOMPETENCJE:
1. Student/ka kształtuje postawy odpowiedzialności i krytycznego podejścia do oceniania (również z wykorzystaniem technologii) oraz wspierania uczniów w rozwijaniu refleksyjnego podejścia do własnej nauki. D.1/E.1.K4 (01SN–2A_K13), D.1/E.1.K9 (01SN–2A_K18).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje metody oceniania, konstruowanie testów i diagnozowanie trudności językowych uczniów. Zajęcia koncentrują się na analizie błędów, doborze strategii korekty oraz wykorzystaniu nowoczesnych technologii w procesie oceniania i wspieraniu rozwoju uczniów.



	Nazwa przedmiotu 
	  Praktyki śródroczne - szkoła podstawowa

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  30 godz. (ćwiczenia metodyczne)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  hiszpański / polski

	Punkty ECTS 
	  2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów ze specyfiką pracy nauczyciela języka hiszpańskiego w szkole podstawowej poprzez obserwację, tworzenie materiałów dydaktycznych i prowadzenie lekcji. Studenci analizują przebieg zajęć, diagnozują potrzeby uczniów oraz realizują indywidualne działania dydaktyczne.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie C1.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie zadania dydaktyczne nauczyciela języka hiszpańskiego w szkole podstawowej oraz ich wpływ na rozwój kompetencji językowych uczniów. D.2/E.2.W01 (01SN–2A_W38).
2. Student/ka zna i rozumie organizację pracy nauczyciela języka hiszpańskiego w szkole podstawowej, w tym zasady planowania i prowadzenia lekcji, oceniania uczniów oraz współpracy z innymi nauczycielami. D.2/E.2.W02 (01SN–2A_W39).
3. Student/ka zna i rozumie rodzaje dokumentacji dydaktycznej w pracy nauczyciela języka hiszpańskiego oraz opisuje jej zastosowanie w planowaniu i ocenianiu uczniów. D.2/E.2.W03 (01SN–2A_W40).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Obserwuje i analizuje sposób planowania oraz prowadzenia lekcji języka hiszpańskiego w szkole podstawowej, identyfikuje stosowane metody i techniki nauczania oraz ocenia organizację procesu dydaktycznego, w tym interakcje z uczniami, wykorzystywane pomoce dydaktyczne oraz sposoby oceniania i pracy domowej. D.2/E.2.U1 (01SN–2A_U41)
2. Planuje i prowadzi pod nadzorem opiekuna praktyk oraz nauczyciela szkolnego lekcję języka hiszpańskiego, dostosowując metody pracy do potrzeb uczniów oraz wyciąga wnioski na temat przeprowadzonych zajęć. D.2/E.2.U2 (01SN–2A_U42).
KOMPETENCJE:
1. Współpracuje z nauczycielami i opiekunem praktyk w celu doskonalenia swoich umiejętności dydaktycznych i wychowawczych. D.2/E.2.K1 (01SN–2A_K19).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje obserwację pracy nauczyciela, planowanie i prowadzenie lekcji, analizę metod nauczania oraz dokumentacji dydaktycznej. Zajęcia skupiają się na diagnozie potrzeb uczniów, współpracy z nauczycielami i doskonaleniu umiejętności dydaktycznych.



	Nazwa przedmiotu 
	  Praktyki śródroczne - szkoła średnia

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  30 godz. (ćwiczenia metodyczne)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  hiszpański / polski

	Punkty ECTS 
	  2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem zajęć jest zapoznanie studentów ze specyfiką pracy nauczyciela języka hiszpańskiego w szkole średniej poprzez obserwację, tworzenie materiałów dydaktycznych i prowadzenie lekcji. Studenci analizują przebieg zajęć, diagnozują potrzeby uczniów oraz realizują indywidualne działania dydaktyczne. Zajęcia rozwijają również umiejętność pracy z uczniami o zaawansowanych kompetencjach językowych, w tym przygotowującymi się do egzaminów.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie C1.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie zadania dydaktyczne nauczyciela języka hiszpańskiego w szkole średniej oraz ich wpływ na rozwój kompetencji językowych uczniów. D.2/E.2.W01 (01SN–2A_W38).
2. Student/ka zna i rozumie organizację pracy nauczyciela języka hiszpańskiego w szkole średniej, w tym zasady planowania i prowadzenia lekcji, oceniania uczniów oraz współpracy z innymi nauczycielami. D.2/E.2.W02 (01SN–2A_W39).
3. Rozpoznaje i analizuje rodzaje dokumentacji dydaktycznej w pracy nauczyciela języka hiszpańskiego oraz jej zastosowanie w planowaniu, ocenianiu uczniów i przygotowaniu do egzaminów. D.2/E.2.W03 (01SN–2A_W40).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Obserwuje i analizuje sposób planowania oraz prowadzenia lekcji języka hiszpańskiego w szkole średniej, identyfikuje stosowane metody i techniki nauczania oraz ocenia organizację procesu dydaktycznego, w tym interakcje z uczniami, wykorzystywane pomoce dydaktyczne oraz sposoby oceniania i przygotowania do egzaminów. D.2/E.2.U1 (01SN–2A_U41).
2. Planuje i prowadzi pod nadzorem opiekuna praktyk oraz nauczyciela szkolnego lekcję języka hiszpańskiego, dostosowując metody pracy do potrzeb uczniów, w tym uczniów przygotowujących się do egzaminów oraz wyciąga wnioski na temat przeprowadzonych zajęć. D.2/E.2.U2 (01SN–2A_U42).
KOMPETENCJE:
1. Współpracuje z nauczycielami i opiekunem praktyk w celu doskonalenia swoich umiejętności dydaktycznych i wychowawczych. D.2/E.2.K1 (01SN–2A_K19).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje obserwację pracy nauczyciela, planowanie i prowadzenie lekcji, analizę metod nauczania oraz dokumentacji dydaktycznej. Zajęcia skupiają się na diagnozie potrzeb uczniów, przygotowaniu do egzaminów oraz współpracy z nauczycielami w celu doskonalenia umiejętności dydaktycznych.



	Nazwa przedmiotu 
	  Praktyki pedagogiczne ciągłe

	Liczba godzin poszczególnych form zajęć przedmiotu 
	  60 godz. (praktyki pedagogiczne)

	Forma zaliczenia (egzamin, zaliczenie, zaliczenie na ocenę) 
	  zaliczenie na ocenę

	Forma prowadzenia zajęć (stacjonarna, zdalna, hybrydowa) 
	  stacjonarna

	Język wykładowy 
	  hiszpański / polski

	Punkty ECTS 
	  2

	Skrócony opis, stanowiący przybliżenie celów przedmiotu 
	Celem praktyki jest rozwijanie samodzielności studenta w prowadzeniu zajęć języka hiszpańskiego w szkole średniej. Student przejmuje rolę nauczyciela, samodzielnie planując, realizując i oceniając lekcje oraz diagnozując potrzeby uczniów. Praktyka rozwija umiejętność organizacji pracy własnej, stosowania różnych metod nauczania i dostosowywania działań dydaktycznych do poziomu i potrzeb uczniów, w tym przygotowujących się do egzaminów.

	Wymagania wstępne, stanowiące określenie wiedzy i umiejętności, jakie musi posiadać student zapisujący się na dany przedmiot 
	Znajomość języka hiszpańskiego na poziomie C1.

	Przedmiotowe efekty uczenia się określające jaką wiedzę, umiejętności i/lub kompetencje będzie posiadał każdy student uzyskujący punkty ECTS z danego przedmiotu wraz ze wskazaniem realizowanych w ramach przedmiotu kierunkowych oraz ewentualnie specjalnościowych efektów uczenia się (kody efektów, do których przyporządkowany został przedmiot w macierzy kompetencji zawartej w programie studiów) 
	WIEDZA:
1. Student/ka zna i rozumie zadania dydaktyczne nauczyciela języka hiszpańskiego w wybranej szkole oraz ich wpływ na rozwój kompetencji językowych uczniów. D.2/E.2.W01 (01SN–2A_W38).
2. Student/ka zna i rozumie zasady planowania i prowadzenia lekcji, oceniania uczniów oraz współpracy z innymi nauczycielami. D.2/E.2.W02 (01SN–2A_W39).
3. Student/ka zna i rozumie rodzaje dokumentacji dydaktycznej w pracy nauczyciela języka hiszpańskiego oraz jej zastosowanie w planowaniu, ocenianiu uczniów i ewentualnym przygotowaniu do egzaminów. D.2/E.2.W03 (01SN–2A_W40).
UMIEJĘTNOŚCI:
1. Obserwuje i analizuje sposób planowania oraz prowadzenia lekcji języka hiszpańskiego w wybranej szkole, identyfikuje stosowane metody i techniki nauczania oraz ocenia organizację procesu dydaktycznego, w tym interakcje z uczniami, wykorzystywane pomoce dydaktyczne oraz sposoby oceniania. D.2/E.2.U1 (01SN–2A_U41).
2. Planuje i prowadzi pod nadzorem opiekuna praktyk lekcje języka hiszpańskiego, dostosowując metody pracy do potrzeb uczniów oraz wyciąga wnioski na temat skuteczności przeprowadzonych zajęć. D.2/E.2.U2 (01SN–2A_U42).
3. Analizuje sytuacje dydaktyczne i wychowawcze zaobserwowane w trakcie praktyk w kontekście przedmiotu język hiszpański oraz wyciąga wnioski na temat ich skuteczności. D.2/E.2.U3 (01SN–2A_U43).
KOMPETENCJE:
1. Współpracuje z opiekunem praktyk w celu samodzielnej organizacji swojej pracy dydaktycznej i wychowawczej, podejmuje odpowiedzialność za realizację procesu nauczania języka hiszpańskiego oraz dokonuje krytycznej refleksji nad własnym warsztatem dydaktycznym w celu jego rozwoju.  D.2/E.2.K1 (01SN–2A_K19).

	Ogólne treści programowe w sposób zwięzły prezentujące treści realizowane w ramach przedmiotu
	Przedmiot obejmuje samodzielne planowanie i prowadzenie lekcji, analizę metod nauczania, diagnozę potrzeb uczniów oraz wykorzystanie dokumentacji dydaktycznej. Praktyka skupia się na doskonaleniu umiejętności organizacji pracy, oceny skuteczności zajęć oraz refleksji nad własnym warsztatem dydaktycznym.



	
	
	



